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On the Sources, Style and Authorship of 
Chapters of the Synoptic Suvarnaprabhasottama-sitra T664 
Ascribed to Paramartha (Part 1)' 


Michael RADICH 


Introduction 

In this study, I will identify hitherto unnoticed sources of the four chapters of the Satra of 
Golden Light ascribed to Paramartha (see below for details of texts and translators).? I 
will also show that the extant Chinese versions of these chapters were composed with 
extensive reference to the precise wording of pre-existing Chinese translations of many 
of the same sources. I will suggest that the most economical explanation for the overall 
pattern of relations between these chapters and their Chinese forerunners is that the 
chapters, or significant parts of them, were composed and added to the Golden Light in 
China. In support of this claim, I will attempt to show that a supposedly independent 
Tibetan translation of the Golden Light may in fact be a translation from Chinese, at least 
in certain chapters. In closing, I will consider some broader implications of my 
arguments for our understanding of the history of the Golden Light, of the Paramartha 
corpus, of early Tibetan translation texts, and of Buddha-body doctrine. 


Throughout this paper, unless I indicate otherwise, I use "Paramartha" (often abbreviated 
“P”) (and the names of other translators) as a shorthand, referring to the complex, 
changeable and partly unknown groups and arrangements that produced our extant texts. 
Given the complexity of such compositional processes, we obviously cannot expect a 
Chinese Buddhist translation text to have an authorial signature or "style" in the same 
way that, for example, the novels of Charles Dickens might evince such a style, and 
thereby be amenable to exactly the same kinds of stylometrical analyses. However, 
insofar as it can be shown empirically that a group of texts most firmly associated with a 
given translator's name and group do share certain regular and consistent features, it is 
still reasonable for us to seek to discriminate between works more or less typical of that 
"author", and thereby to evaluate problems of authorship and attribution.’ 


First and foremost, I must express my profound gratitude to Jamie Norrish, a kind of Ksitigarbha 
Bodhisatva iif of computing, for making the software tools I used in my analysis (see p. 208), and 


for his seemingly endless patience. I must also express special thanks to Prof. Funayama Toru $4.14 for 
his indispensable and wonderful help. Most especially, at an earlier stage of my research, he saved me 
from a false hypothesis and a very large mistake. Keng Ching was also vital in saving me at the same point. 
I am also very grateful to Prof. Jan Nattier, Prof. Jonathan Silk and Prof. Leonard van der Kuijp for 
suggestions and corrections. I thank Prof. Silk, Prof. van der Kuijp, Prof. Prods Oktor Skjaervo, Arthur 
McKeown and Ryan Overbey for helping me with references and access to relevant secondary literature; 
Prof. Silk for access to unpublished research; and Prof. Skjaervo for advice about Skt. fragments of Suv. 
Of course, any errors in this paper are entirely my responsibility. 

* Takasaki once entertained the possibility that Paramartha's chapter on Buddha bodies might not be a 
straight translation text. However, he immediately dismissed this possibility on the strength of the 
existence of Tib II, presuming, with all scholars to date, that it is a direct translation from Skt. Takasaki's 
main stated grounds for his suspicion were: 1) that the synthesis of Yogacara and tathdgatagarbha in the 
chapter seems in line with P’s known doctrinal concerns, and 2) that P is known to have produced other 
texts with content of uncertain origin, such as FXL, unparalleled portions of MSgBh, and Wushang. It is 
possibly also significant that immediately before musing on this possibility, Takasaki comments on the 
unusual doctrinal contents of the chapter, and the difficulties of identifying precise sources for its contents, 
even characterising its attempt to wed the models of the three bodies, the three types of obstruction (f, 
*avarana), and the threefold typology of consciousness (to which we might add the three "natures", 
*trisvabhdva) as "somewhat forced" (44-- £££); Takasaki (1974): 347-348. 
> One useful approach to such questions, suggested by Nattier, is to think in terms of “rhetorical 
communities”, identifiable by “tracers” (distinctive terms of limited circulation), and divisible on occasion 
into further sub-groups. Such an approach has the advantage of shaking the problem of style loose from 
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Abbreviations for names of texts and translators are listed at the end of this paper. Due to 
limitations of space, this study has been divided into two parts. The present Part | 
discusses Chinese evidence; Part 2 will discuss Tibetan evidence and implications, and is 
due to appear in a subsequent number of ARIRIAB. 


"TACL": A_ simple computer tool to facilitate terminological analysis of Chinese 
Buddhist texts 

Analysis of the language of the Golden Light and related texts for the purposes of this 
paper was greatly facilitated by the use of "TACL" ("Text Analysis for Corpus 
Linguistics"), a suite of computer tools currently being developed by Jamie Norrish in 
collaboration with the author.* As applied to the analysis of Chinese Buddhist texts, 
TACL allows a conceptually simple comparison of the n-grams’ (strings of length n 
characters, where n is defined by the user), in two or more texts or corpora of any size, 
up to and including the entire canon, in either of two ways: 1. What n-grams are found 
only in A, and not in B (or vice versa)? 2. What n-grams are found in both A and B? The 
tool generates full lists of n-grams matching these criteria, which the researcher can then 
examine in context, in conjunction with digital searches via the CBETA CBReader.® The 
work of this paper was thus also partly conceived as a testing ground for the usefulness 
of TACL in assessing questions of ascription and intertextual relations in the Chinese 
Buddhist canon. 


Computer searches are, of course, nothing new in Buddhist Studies. However, a tool like 
TACL takes the process one step further, because it can instruct the computer to look for 
all terms or phrases satisfying certain criteria, rather than just particular individual items 
specified by the researcher. Experience with the tool so far suggests that precisely 
through the mechanical blindness of the programme, this approach can draw our 
attention to stylistic markers of types that our preconceptions might otherwise lead us to 
overlook. For example, it can show that phrases are significant for a comparison, even 
where they might be so common in other contexts as to appear entirely innocuous. It can 
also draw our attention to features like distinctive, recurrent combinations of words, 
where the words so combined might be insignificant in isolation. It also promises, to 
some degree, to free us from “the tyranny of the noun”,’ that is, to help us notice more 
easily the possible stylistic significance of parts of speech other than the nouns 
(especially proper nouns, technical terms, and transcription terms) that have tended to 
dominate consideration of stylistic matters in Buddhology with Chinese sources. 


Although TACL was thus used to find raw material for the analysis, however, it should 
be emphasised that the probative significance of all the evidence cited in this paper does 
not depend upon the operation of the tool, but rather, can be assessed (and has been 
assessed by the author) by the same methods and criteria used in research based upon 
ordinary digital searches for individually selected terms using CBETA, such as are now 
common in the field. 


assumptions about named individuals (or even their ateliers). On the one hand, several such “translators” 
could be members of a single “rhetorical community”; while on the other, the corpus ascribed to a single 
“translator” (ike P) might comprise several separable “rhetorical communities”. Neither need these two 
possibilities be mutually exclusive in a single case, since for various purposes, we might analyse a problem 
along a spectrum from coarse- to fine-grained. See Nattier (2008): 5, 162-163, and esp. 166-168. 

* The code repository for TACL may be found at: https://github.com/ajenhl/tacl/. 

° The use of n-gram analysis for Chinese Buddhist texts has been pioneered by Ishii Kosei. Ishii's methods 
differ somewhat from mine, but his groundbreaking work was an important source of inspiration. See Ishii 
(2003) (2012). I also gratefully acknowledge the benefit to my work of email discussions with Prof. Ishii, 
and his generosity in sharing with me some of his unpublished data. I must also here acknowledge the 
stimulus and help that my work received from a round of collaboration on these methods, in application to 
the P corpus, with Prof. Tu Aming #LIEES and Lee Chia-ming #324 of Dharma Drum Buddhist College 
in 2008, and further discussions in 2010. The analysis of P’s corpus on stylistic and terminological criteria 
has also been significantly advanced by Keng (2009). 

° CBETA (2011). 

Lowe this witty formulation of this point to Jan Nattier (personal communication). 
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Materials 
The Suvarna(pra)bhasottama-sitrendraraja (hereafter "Suv")* is extant in three 
canonical Chinese translations: 


1. Jin guangming jing @5¢84 T663 by *Dharmaksema 27K’ (385-433) 
("DhKs"). 


2. A synoptic version, the Hebu jin guangming jing G@EbEsStHe To064, 
compiled in 597 by Baogui #& (d.u.) ("B"), including DhKs and additional 


sections ascribed to Paramartha a below) and Jfidnagupta EiFhle (523-600; 
"JniG"). 


3. Jin guangming zuisheng wang jing 2544 Behe 2% T66S5, by Yijing 48) (635- 
713) C"YJ"). 


In addition, a fourth, extracanonical version of the text has survived in manuscript form 
in Japan: 


4. Manuscript dated 768 (Jingo-keiun ##78222 2), which is preserved in the 
Shogoz6 BAB et ('S"), ascribed to Paramartha Eizi¥ (499-569; hereafter "P").'° 


This text originally comprised seven fascicles, of which five survive in S. The 
bibliographic tradition states that P's seven-fascicle Suv comprised DhKs's T663, to 
which four chapters, supposedly missing from DhKs, were newly added, and an 
expansion appended to the "Lifespan" chapter.'' With Zhisheng #24. (669-740), writing 
in 730, P's seven-fascicle version was excised from the canon, and subsequently lost in 
China. P’s four original chapters, however, are supposed to have survived as 
incorporated into B (T664). 


Setting aside for the moment the "Lifespan" chapter (we will return to it below), B thus 
includes four chapters ascribed to P:’* 


"P-Suv-trikaya": Chapter 3, "On Distinctions among the Three Bodies" 
("Sanshen fenbie pin" = 44> 5l|); 

"P-Suv-yezhang": Chapter 5, "On the Extinction of Karmic Obstructions” 
("Yezhang mie pin" 34[2 yin); 

"P-Suv-dharani": Chapter 6, "On the Utterly Pure Bhiimis of the Dhdranis" 
("Tuoluoni zuijing di pin" bEZe ER Sian); 

"P-Suv-yikong": Chapter 9, "On Fulfilling Vows on the Basis of Emptiness" 
("Yikong manyuan pin" (¢22 jag dn). 


’ This siitra is known by various titles in various manuscripts and other versions extant, and there is 
therefore no single "correct" title for it. See Skjaervo (2004): li. 

” The reconstruction of the Sanskrit equivalent of Tanwuchen 23% is problematic. I will not enter into 
this problem here, and follow common usage in writing "*Dharmaksema" as a matter of convenience only, 
without intending thereby to express any opinion in favour of this reconstruction, or against another. 

© Kunaichd Shosdin jimusho (2010), DVD no. 95, text no. 119-120, continuous fascicle numbering #22 
nos. 1527-1531, continuous fascicle numbering for this category 4M#82y nos. 534-538. See also Ono 
(1929, 1934). I am grateful to Prof. Funayama for drawing my attention to this material. 

"Fei Changfang, Lidai san bao ji FEAL= 4c, T2034:49.98c22-23, 105c29-106a15; Ono (1934): 19-20; 
Radich (2012): 47-50. 

” Note, however, that according to the Taisho apparatus, the ascription to P is missing from the chapter 
head for all four chapters of P-Suv in the Song, Yuan, Ming and "Palace" editions of the canon, and P-Suv- 
yezhang in the Shogozo edition as well — in other words, it is only found in the Korean edition in each case. 
This strongly suggests that the attribution here is the presumptive addition of a much later editorial hand. 
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I will refer generally to the portions of Suv thus ascribed to P as translator, which 
constitute the central focus of this paper, as "P-Suv”". 


CHINESE EVIDENCE 
In this first section of the paper, I will examine evidence on the Chinese side for the date, 
sources and ascription of P-Suv. 


External evidence for the date and ascription of P-Suv 

On the basis of external evidence alone, the ascription of these chapters to P would 
appear to be among the most secure ascriptions in all of P's extant corpus.’’ Not only is 
the ascription seemingly supported by Baogui's synoptic version of 597; the claim that P 
authored a translation of Suv is also found from the first catalogues after his era — those 
of Fajing KS (d.u., catalogue of 594), Fei Changfang 2 /% (d.u., catalogue of 597), 
and Yancong 3 (557-610, catalogue of 602), and this is so even though, in other cases, 
these bibliographers sometimes represent two alternate traditions, which were only 
reconciled and unified (often artificially, and at cost) by their successors. In addition, 
interlinear notes in Fei Changfang and the biography of P in the Xu gao seng zhuan Rj 
{Hf give highly specific details about the place of translation, the circumstances of 
patronage under which it was produced, and persons who participated in the translation 
process. Moreover, two prefaces to the work have been preserved: one by Sengyin {#53 
(d.u.), preserved in the ShOgozd manuscript; and another ascribed to Yancong.'* These 
prefaces, especially that of Sengyin, give considerable further detail; and the preface of 
Sengyin, moreover, is cited by Yancong, which shows that it, too, should predate 597. 
Sengyin, moreover, is supposed himself to have been present when the text was 
translated (according to him, in 553). 


Bibliographers from Fei Changfang onwards also report that P authored a commentary 
on Suv. Such "commentaries" seem often to have been produced alongside translations, 
and these reports might therefore also be taken as additional evidence for the veracity of 
the tradition that P translated a version of Suv.’ Indeed, fragments of this/a commentary 
have survived, and they provide quite firm evidence that P indeed knew of and 
commented upon all four chapters included in P-Suv. The Trikdya chapter is mentioned 
in a comment of P's reported by Huizhao #2348 (648-714).'° Wdnch'uk [AH] (613-696) 
also reports a comment of P's on the exposition of the three bodies in the text.'’ Quotes in 
later works by Huizhao, Wonch'uk, Fazang jAiek (643-712), Daosui #37% (d.u., fl. 8 c.), 


Hyobi +2 fff (fl. 8-9c), and Gangy6o Fale also preserve P's comments on specific loci and 
doctrines in all four chapters of P-Suv (and some other chapters of Suv)."* 


We also find quite extensive evidence that all chapters except P-Suv-yikong must have 
been in circulation by the Sui {§ dynasty (581-618) (the relevance of this scruple will 
become clear below, when we examine evidence that aspects of P-Suv are likely to be 
later than P). The remaining three chapters are already discussed and quoted, sometimes 
quite extensively, in the works of Huijun (#45, d.u., fl. 574-580s?'°), Jingying Huiyuan 


'S For the evidence upon which the following summary is based, and other details about P-Suv, see Radich 
(2012): 47-50. 

4 This ascription is carried in the Yuan and Ming editions only; T16, 359 fn. 2; see also Ono (1934): 17. 

'S Radich (2012): 83. 

'© Jin guangming zuisheng wang jing shu <:y¢Hi aes E AG, T1788:39.183b18-24; Funayama seminar 
(unpublished). 

" Jie shenmi jing shu fE2RFRe6ER, X369:21.196b2; Funayama seminar (unpublished). 

'8 Funayama seminar (unpublished). 

'? Radich (2008): 121-122 n. 122. 
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SHR SSIR (523-592), Jizang H¥ (549-623) and Zhiyi #{9h (538-597). P-Suv-trikaya is 
particularly well attested in these early witnesses.” 


Thus, the external evidence that P translated portions of Suv is nearly as strong as such 
evidence gets for any text in his corpus. 


Sources of P-Suv 

Despite the strength of this external evidence, however, there also exists very extensive 
internal evidence suggesting, rather, that these chapters, or (in some cases) considerable 
portions of them, were composed on the basis of prior Chinese texts. In what follows, I 
will discuss the sources of each chapter in turn. Rather than treating the chapters in the 
order in which they occur in Suv (in B), I discuss them in an order that seems to me best 
to facilitate presentation of the complex patterns in the evidence. 


Sources of P-Suv-yezhang 

Almost the entirety of P-Suv-yezhang matches almost the entirety of the 
*Karmavaranapratiprasrabdhi-sitra ("KAP"),” translated by *Samghabhadra {i (/2228 
("SBh", 460-524, active ca. 506-520/524),* ie. the Pusa zang jing *“j#ix28 T1491.” 
Matches are close in both wording and sense. The entire sequence of the two texts is also 
largely the same. This level of matching cannot be the result of two independent 
translations of the same source text, but must mean that the authors of P-Suv-yezhang 
consulted T1491 closely (or, in principle, vice versa, though this possibility would seem 
to be ruled out by dates). 


A second translation of the same text, the Dasheng san ju chanhui jing K3e= EBB 
T1493, was made under the Sui by JnG. In places, moreover, the wording of P-Suv- 
yezhang in fact matches JAG more closely than it does SBh. This shows either that JiG, 


°° For my reasons for regarding Zhiyi's texts as possibly later evidence than Jizang, despite his earlier dates, 
see Radich (2008): 120 n. 322, 121 n. 327. 
"1 Huijun, Dasheng si lun xuan yi KFC AHA: X784:46.651b7-8 cf. P-Suv-trikdya 364a2-3; 611a20-21 
cf. again P-Suv-trikdya 364a2-3; 585c12-13 cf. P-Suv-trikdya 363a26-b4, c13; 602c16-17 cf. opening of P- 
Suv-dharani 372c7-29; 628c14-15 cf. P-Suv-trikadya 363a6-7, 363c3-5; 
Jizang: Fa hua tong liie SF2E2¢S X582:27.518b14-519a13 features a rather detailed précis of much of 
the content of P-Suv-trikaya; Dasheng xuan lun K3EZ AR _T1853:45.37a25-27 ef. P-Suv-trikdya 364a2-3; 
Zhiyi: Jin guangming jing xuan yi @ICHARES ¥ -T1783:39.11a14-16, also X356:20.74c15-16, cf. P-Suv- 
trikdya 363c3-5, 363a4-11 (Zhiyi also seems to cite P's commentary on Suv to the same effect, 
T1783:39.5a8-9, Funayama seminar, n.d.); Jin guangming jing wenju wenju ji hui ben 43¢5A Ca a 
Uf 2 X358:20.203b24-c2 cf. P-Suv-yezhang 368c11-12; Fangdeng sanmei xing fa FPS IRATE 
T1940:46.944a27-b1: not an acknowledged quote, but can only come from P-Suv-yezhang 368c25-26; 
Huiyuan, Dasheng yizhang K#CZEE: T1851:44.707c6-23: a lengthy and in places verbatim summary of 
P-Suv-dhdrani 373a22-b27 (covers only the first six of P-Suv's ten perfections); 840c26-841a4 cf. P-Suv- 
trikaya 362¢c22-363a3. 
Ihave not been able to find any quotes from P-Suv-yikong in Sui authors. 
~ Prof. Funayama and his colleagues have located a quote from P's commentary, preserved in Huizhao's 
commentary, in which P gives the Skt title of Suv-yezhang as *Karmavaranavinasa. T1788:39.241a20-29; 
Funayama seminar (unpublished). 


3 Gao seng zhuan Ey{2( T2059:50.345b9-13; Lidai san bao ji FER. = 4c T2034:49.98b24-c13; Xu gao 
seng zhuan {2 T2060:50.150.426a3-b12; Yoshikawa and Funayama (2009): 350-351. The name 
Senggiepoluo /{@ {i 4 2 has been variously reconstructed *Samghabhara, *Samghavara, or 
*Samghavarman. On the basis of the Xu gao seng zhuan translation of the name as Sengyang (#4, I will 
for convenience use *Samghabhara here; but it is not my main aim to reconstruct the name of this figure, 
and this indicates no strong opinion on my part that this is the correct reconstruction. It is interesting to 
note that like P, SBh (and his sometime collaborator, Mandrasena) is said to have come to China from 
Funan #3. 
** A Japanese translation of the Tibetan version of this text is presented in Tokiya (1971). Tokiya suggests 
that the two versions of KAP discussed here, T1491 and T1493, lie in a line of development that begins 
with the *Triskandhaka(-sutra) (?) &Fl|F644& T1492 (ascribed to An Shigao 7{#+}5, not listed as a 
genuine An Shigao translation in Nattier 2008), and running through the Wenshu hui guo jing SCGFRRIERE 
T459, ascribed to Dharmaraksa; Tokiya (1971): 123. 
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in producing T1493, was aware of and stuck closely to P-Suv-yezhang, or else that P- 
Suv-yezhang in fact postdates T1493. This fact will be important later, when we assess 
evidence that other aspects of P-Suv may also post-date P. 


The complex evidence for these relations between P-Suv-yezhang, SBh’S KAP and 
JiG’s KAP is too extensive to show in full here, but can be conveniently summarised as 
follows. First, Table 1 shows a sample section illustrating the kinds of relations found 
between P-Suv-yezhang and its sources. 


tim match. — 
ine: particularly significant verbatim match (especially long, or especially 


Bold: verba 
rare}. 
Reta match in sense but not py 

; better match with portions of JAG T1493 1091c23-1092a4 (matching passages 


only fron JiG are shown in footnotes, to allow readers to make direct comparisons). In 
addition, further such matches are to be found in P-Suv-yezhang §§6, 14, 18 (using the 


numbering given below in Table 2 


TRA CHG + PR RES TS 
Pa fie... AMR... ARTE. ASR. 
S.A O REGS RTE, DAR oe 
Si, BES IE, BA ie. abel 


(Fe. = CO, RT. SM 

r. SERRE RCH. DAT. # 
PARR RA. REAM MARE 
Se. Sema. Mobi 
BAM. MATAR ae, 
MATA ATR Bi .. LTHR Re. 


Air. AAR A BERS, Sait AWe 
AIR. RAC RRM. AMET 


Fic E. SRV PA PRA Fe ERR EE 
CPAP ES. ee Bie ES EZ Bie 
MEAL, MICO. TOMI, FL 
Rew. AVS AAR SAR 
88... ELAR AE»... II HR ALE ZEEE, 
(RfE. EfF2k> tie. LESS A. me 
FATA HOR. SRE PR. LER... 
Ae. * MFR A SS 
Ha. BRE. 


iat 


P-Suv-yezeang 
$3 368b18-c22: FR RESE te iE 7 iit — 


| x. 


1087b3-20: $5 it $e 46 4 FE be Bias eS 


Fa RAE, BREA... BR, BM 
KORE ARG MM ERE 
iis. RUT >... Fy... Hf So i CE 
QR. RHC + TSM, RAE. SPF. 
EBS ER, eS 
1, BERT eRE CO. WA. st 
BLA, SCE RRB TS ARE AN 3 1 aL 
RB, SUE A. SA 
MM, RARE AR REL Pad 
fid...200. SR. SRSA... AAR... 
BERRA RHE, BER MAK, Bk 
BR ZE A OE A TA * Eh 
ir ROW CT RAR. « ea 
AERA,» Stal n.. Bee TRUS PBN — OB HE. 
ERM. BURCRERRLE ° RATE 
FOE AMR, OR. EE. RG... 
PRE UE AE REE... RAE 
4° RSF TETRA Be RS a 
BH Ze TRE. 


Much of both texts comprises matches to this level of detail, including sequencing of 


elements and verbatim overlaps in wording. Space forbids showing 


€ matching as 


JAG KAP: 2 (UAE AIRES a OS A BS A HI PO. 
BLK. BAG, GPE me 


*JiG KAP: AR ii Se, 25 


WARE SLE... 


7 JiG KAP: 2S. GAVE. IEF. FC, SRE. SRM. ORO, K=*K 
TTR MERE, SLA HO] = FE RA. 
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above for the entire text (though I did prepare such a full table in conducting the research 
upon which the present paper is based). The following Table summarises the overall 
correspondences between P-Suv-yezhang and SBh’s KAP. Interested readers can easily 
verify the matches by examining the texts themselves. Where the two texts do not match, 


I specially note the fact. 


Table 2: Overall matching between P-Suv-yezhang and KAP 


[...]no match 
P-Suv-yezhan SBh KAP 


368a17-28: The Buddha enters a dhyana, 
emits light that suffuses the cosmos, etc. 
not matched). 

§1, 368a29-b4 

[... | (not matched) 


1086c26-28: The setting and congregation 
of the sutra do not match P-Suv-yezhang. 


1086c28-1087a2 

1087a2-22: A preamble describes 
recitation of Buddha-names, offerings, 
ritual purification of the practitioner, brief 
description of confession, and successive 
names of Buddhas in the various directions 


(not matched in P-Suv-yezhang). 


§2, 368b5-18 1087a22-b3 
§3, 368b18-c9 (see Table 1) 1087b3-20 
§4, 3689-22 1087b20-cl 
§5, 368c22-369a3 1087c1-3 
§6, 369a3-18 1087c¢3-16 
§7, 369a18-a28 1087c17-25 


88, 369a28-b15: Four dharmas that lead to 
purification of karmic obstructions; four 
Karmic obstructions most difficult to purify 
(not matched) 


[... ] (not matched) 


§9, 369b16-b24 


1087c25-1088a11” 


§31, 371¢13-23 


*8 This siitra gives three alternate titles for itself at 
Yezhang chapter: = » SOP EEAP ES 
#5, T1491:24.1089¢22-24. 

* Immediately before this portion starts, the Kor. 
chapter has just concluded (‘#44 1087c25). 


§10, 369b24-b29 1088a1 1-22 

§11, 369b29-c10 1088a22-b6 

§12, 369c10-22 1088b6-17 

$13, 369¢23-370a3 1088b17-b27 

§14, 370a4-15 1088b27-c3 

§15, 370a15-23 1088c¢3-9 

$16, 370a23-28: body doctrine. [.. . ] (not matched) 
§17, 370a28-b4 1088c9-17 

$18, 370b4-8 1088c17-20 

$19, 370b8-23: body doctrine. [ ... | (not matched) 
§20, 370b23-27 1088c21-24 

§21, 370b28-c13 1088c¢24-1089a5 
§22, 370c13-c19 1089a5-a10 

§23, 370c19-371al 1089a10-18 

§24, 371al-8 1089a18-22 

§25, 371a8-20 1089a22-b6 

§26, 371a20-b3 1089b7-14 

§27, 371b3-9 1089b14-20 

§28, 371b9-29 [ ...] (not matched) 
§29, 371b29-c6 1089b20-25 

§30, 371¢7-12 1089b25-27 


1089b27-c10 


its close, one of ae is very close to the title of oe 


DNA Se pase” > RESP | Na“ > We 


version of the text contains a notice that a previous 
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4 1¢23-372a7 10891016 
089 


08916-2000 
$34, 37 al? -b24 1089c21-26 (ending with a brief portion 
unmatched in Suv). 


Thus, the sources of P-Suv-yezhang must certainly include KAP. Whether or not the 
original borrowing from KAP to Suv occurred in India or China, verbatim matching 
means that the sources of P’s version of the chapter must also include the earlier Chinese 
version of KAP by SBh. In addition, while it is possible that matches between JitG's 
KAP and P-Suv could result from borrowing by JiG, I will argue below that in fact, it is 
also possible that borrowin ne went the other way, so that the sources of P-Suv-yezhang 
include JiG’s KAP. We will also return to other aspects of P-Suv-yezhang elow. 


Sources of P-Suv-dhdrant 

Ulzii has recently pointed out that the structure of P-Suv-dhdrani’s exposition of the 
bodhisatva”’ path may bear similarities to that of the *Bodhisatvadasawhimika-siitra 
("BDBh").*' This text aa in three Chinese translations: 


1. Kumarajiva's M8 4E{+ (344-413; "KJ") Zhuangyan putixin jing FERGTEE LSS 
T307; 


2. *Kivkara's (707% (*Kinkara? *Kimkarya? fl. ca. 472; "Kiv") Pusa shi di jing 
+ Ak T308; and 

3. Bodhiruci’s #¢## iH (2-727) Aksayamati SE 38 M35 GE BF found in the 
Rataakiita KBE T310(45). 


KJ and Kiv are most relevant for our present purposes, since they pre-date P.* 


The relations between P-Suv-dharani and BDBh in fact go far beyond the path structure. 
First, although the correspondence is not tight, aspects of the frame narrative (including 
the = question) in §§1, 2, 14 and 15 (using the numbering given in Table 4 below) 
are clearly parallel in both texts, as may be shown by the following example. 


Table 3: Matches in frame narrative between P-Suv-dhdrani and BDBh 
eet paar ret matching. 
Double underline: 


particularly significant match — unusally long or rare, or structurally 
significant. 
Dotted underline: match in meaning but not exact wording. 
(1) (2) (3) etc. (numbers in parentheses) are added to help the reader keep track of 
matches. 
[...] no match 
: better matched in KJ T307 than in Kiw T308 (see footnotes 


-Suv-dhdrani 


-KivBDBho sss 
aia 376c16-19: BF AB ERERA® | 965b1-3: BRS. PAK Gi EE 
peice, Wt. Rh. B | MM. FSET. ° Caer pt 


ae AS a, TM Ae i ee ° HE! 
AA EME SES Meh ae | 
Fe WEAR... ST EE We As 9.) 


“ On the spelling of bodhisatva, sex Bhattacharya (2010). 

* Ulzii (2011): 127. Ulzii does net give details, but promises to follow up in future work. On BDBh, see 

Kimura (2007, 2008). 

be Bodhiruci’s translation «ould conceivably be relevant for the assessment of Ti» Il-dhdrani; see 
ow 

“KJ 1307 96306-8: A, MPAA, BHP MI. ERE ARAMA: | Bate! ob 

FORE Ras - RH ee. 
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iE ° 

SEERA. [. on a 
AM cei... ° SLAG ? 5 
FEAR, 
EE Ue HE PRCA HRS Ed. 


$—U REAM, ARIA. K 
PUT, FAME Teen) - 
SAF! [SOCHASE) DURE, 
BEAT. BLA, — VFB RM 
GS RL. (27 MELE RE 
faba, MEA EAR, BBA 
itis #65 P50 HEA FS BME © (3) Se SB Se a ED 
feb oh WBE BRIE... (4) sn aie Re Ae Be 
$7 RE CHEE... (MILA 
SEGA CPE ALB... (OSE AA 
JEPERE IE... SEE BE LRT fe 
TUE. MaRS 
PEREIE. Seas A BL Re MEDI Sh 

SSRI PALE AR 


ee 
965b3-17: TEMA : (SEM « at 


A! RABAT. BSAMR AEBS 
i, WARM RE ESE ° LA 
RIK! RABAT. SHA BRM 
&, CHRBRMER,— WERK 
a, PRCA, 


ORR, AA... 
ike (3) 7 MES ED BBB IE... 7 A BR BR, 
RIERA RATT IR MIE, (5) 
AN PARE SBE, EB TE 26) 7 BG 
FAR RE. 


(7) 7 BEES SCAB PE BEI. ° (GREE 
GERRE GU) SE-HESA 
%, OMMB-AI DEERE > ADR 
MRAM AH... PRK AK 12) TAR 
£13) REA BL 14) RIABUE 


Ltt | ESI YG, (1S) RBUECEIA 


FERRE : 547: : SHMEERME ALES 
FEI GAA EE ae OE 9) fee Ft. 
(10) si. fb (C11) ae Se BIE AE... 
(QD RAMMOEH, MEAS AK 
(12), SKA; URES DEE 
BWR RAR, (=14) 32 MER 
Arma RRB. “MRK. KEL 
AE (= 15) HEA: IK, (6) HEA LOA 
STARA, — WARK - TR 


(16) i ERR BR. IKE 
fF. JPR PFE ° DRA STE 
PR SEAS BAZ. 


“ KJ T307 963a8-9: ERT * GRR + WIAA. 
* KJ 1307 963a12: 2.92 6S B= Hh = HEF (A. 


* KJ T307 963a15: 2547 7h SSE - MOE aE eS. 


* KJ 1307 963a15-16: ft APRESIE > Hb LIK. 
~ HB RE PSE. 


8 2? KJ T307 963a20-21: J REAR- 
» =? KJ T307 963a19-20: 2¢- l F ER DEEEIE. 
© =? KJ T307 903020: JE2R RAE IRIE REC. 


“ KJ 1307 963a2 1-22: Mf 2 HEH MIGR REEL PE REE 


* KJ T307 963a22-23: ARAL (LSE PCERIE. 


“ Cf. P Vaj (alse KJ Vaj, Bodhiruci Vaj): 40307 @) * HALIER « RA AA WH RE 


i» » M+ @ + Gi, T237:8.766b23-24, 
“ = 2KJ T307 968a19-9h4— DEA PE RRIE. 
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Ae. Se HARE Te ee 
45 dae Hs iT 


The degree of correspondence is not as high as for P-Suv-yezhang and KAP examined 
above; there is also greater variance between the two texts in the order of the various 
sections; and there are more sections in P-Suv-dhdrani without parallels in BDBh. 
Nonetheless, there is still a high enough degree of verbatim matching between the two 
texts that it is clear that the authors of P-Suv-dhdrani must have consulted BDBh. Table 
4 shows the overall schema of correspondence; once more, due to the volume of the 
evidence, interested readers are asked to examine the texts themselves to verify the 
matching. Moreover, once more, as can be seen from some examples in Table 3 above, 
neither KJ nor Kiv on its own can best explain P-Suv; it looks as though the authors of P- 
Suv had both texts before them (examples are especially clear in §§5, 6, 14). 


Table 4: Overall matching between P-Suv-dharani and BDBh 
[...]no match 
I have added section numbers in parentheses to Kiv BDBh, in order to make it easier for 
readers to discern the original order of the text, and how it differs from P-Suv-dhdrani. 
These section numbers are independent of those for P-Suv-dharani. The section in Kiv 
Tene that corresponds to a given section in P is that appearing on the same line of the 

able. 
ey dharani Kiv BDBh 

(§1) 963b10-15 (not matched in P-Suv) 


i SIRT: 20 §2) 963b15-25 
o 372¢21-29 ($3) 963b25-c11 


o 372¢29-373a21" 84) 963c12-964a1 


* In KJ T307, the ten bodhisatva bhiimis are (unusually) associated with different perfections, i.e. (1) none, 
(2) dana, (3) Sila, (4) ksanti etc. The set of terms used for the ten perfections in these texts is relatively 
circumscribed in distribution, especially when we consider the exact forms found in P-Suv: (1) #@ dana, (2) 
F Sila, (3) ete ksanti, (4) EASLEB virya, (5) #58 dhyana, (6) & prajna, (7) Tite upaya, (8) i 
pranidhana, (9) Jj bala and (1) #4 jfidna. The use of these terms for the first six perfections, allowing for 
some minor variations, seems to begin in KJ and run through DhKs, Buddhabhadra, Kiv, K@layaSas, 
Mandrasena, Urdhvasunya, and Bodhiruci. The fuller list of ten perfections is more restricted in 
distribution. As far as I can determine with electronic searching, the combination of the last four 
perfections without the qualifier 374 for WEIMER, viz. (7) ACRES, (8) ECAR EE, (9) JI ZE BE and 
(10) #28 is itself quite unusual before the Tang, and appears mainly in a line of DBh/BBh materials 
besimine with KJ T286:10.517c20-518a3; DhKs T1581:30.954b22-c2; Buddhabhadra Avatamsaka 
T278:9.561c3-6, | 725b15-24: Bodhiruci DBhSS  11522:26. 175b7- c5;  Gunavarman  BBh 
T1582:30.1008c26-1009a7. Cf. also Kalayasas_T1161:20.664b24-26; Bodhiruci_ T761:17.609¢26-610a2 
(with the same terms for the first six as here in Suv), 624b11-12 (with different terms for some of the first 
six); Bodhiruci T1531:26.335c4-17. Thus, given that only the first seven perfections are found in KJ and 
Kivy, it is possible that P-Suv was formed in part by "updating" the text to include the fuller set of ten 
perfections known (in China) from this DBh/BBh tradition. 

The specific term FRESH ZES for upayapadramitd seems especially telling. Before the Tang, the 
only other place this term is found, in exactly this form, is P MSgBh (T1595:31.228b28, also FRR S 
DUG eR etc., 228b10), commenting on MSg VU(S FE RFE, T1593:31.125a12. It is therefore possibly 


significant that a closely related variant on the name of this perfection, 77/# #0728, is found only twice: 
here in Kiv (T308:10.965a6); and in Gunabhadra's *Ratnakarandavyitha Ky RE BEE, T462:14.468b23- 
24; of these two contexts, only Kiv matches in the overall sense of the surrounding passage. In a few other 
places, shengzhi appears associated with the next perfection, no. 8 pranidhdna: KJ's DBh, fERER AT > 

& JARRE > RARER ASS > SLB eee, T286:10.517c29-518al, v. similarly worded in Buddhabhadra 
Buddhavatamsaka, T278:9.561c3-4, Gunavarman's BBh T1582, T1582:30.1009a5-6 (wording almost 
identical in Bodhiruci's DBhSS T1522:26.175b12- 14). This suggests that perhaps, alternatively, the 
addition of the qualifier shengzhi to the seventh pdramita might also have resulted from confusion. Even 


where separated from the perfections, moreover, the phrase 77 {#2 is also rare, appearing, before the 
Tang, only in P's AV (as a part of a list of ten shengzhi +-B#*7, T97:1.921c9-13), other passages in P MSg 
(127a9-10) and Bh (217c17-19, 233c8-11), P Ratna GS (HPs ES/7\ EE SER, T1656:32.504a15); and, 
outside P, only once ever, in JiG's *Ratmaketudharant # SPEZJER CHEETA RE Rea / JT ER, 
T402:13.538c19). 
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$4 Each perfection is comprised 
of/perfected through five factors. 
Matches through this section overall thin 
and unsure; basic structure (five vs. ten) 
dissimilar. 

§4.1, 373a22-a26 

§4.2, 373a26-b2 

$4.3, 373b3-8 

§4.4, 373b9-14 


$4.5, 373b15-20 
Low level of matching with Kiv. 


Each perfection breaks down into ten 
subordinate types. The basic structure of 
this section is the same in KJ T307. 


(§9) 964b21-27 (order diverges from P- 
Suv 
(§10) 964b27-c5 


($11) 964c5-12 
($12) 964c13-21 


Low level of matching with Kiv. 


($13) 964c22-27 


84.6, 373b21-27 
No match in Kiv. 
84.7, 373b27-c5 


($14) [964c28-965a5] 


§4.8-10, 373c6-29 (last three perfections, 
nos. 8-10): unmatched in Kiv/KJ; as 
Kimura points out, Kiv and KJ use a 
model of seven perfections. 


($15) 965a6-13 
eal 


cc 


§5, 373c29-374a15: The meaning of 
"perfection" 
§6, 374a16-b14: Signs at each bhimi 


($16) 965a13-29 


(§6) 964a12-b4 (order diverges from P- 
Suv) 


(*dvarana) particular to each bhiimi 
(no parallel in Kiv; see Table 5 below) 
§9, 375a2-11 


$10, 375a12-23: Each bhimi associated 
with a samadhi 


$7, 374b15-c5: Names of the bhitimis [...4 
(no parallel in Kiv; see Table 5 below) 
§8, 374c6-375al: Two. obstructions | [... | 


($8) 964b14-20 (order diverges from P- 
Suv 

($5) 964a2-12 (order diverges from P- 
S 


$11, 375a23-376b17: Names of most of 
the ten dhdranis 

Bears a loose relation to those in Kiv 
(order also differs somewhat)** 

$12, 376b17-c15 (unmatched in Kiv) 
§13, 376c16-19 (see Table 3 above) 


uv) 
($7) 964b5-13 (order diverges from P- 
Suv) 


[tea 
($17) 965b1-3 (order diverges from P- 
S 


§14, 376c20-377a17 (see Table 3 above 
§15, 377a17-b5 (end): Not matched in 
Kiv/KJ 


uv) 

§18) 965b3-17 

($19) 965b17-26 (end): Not matched in 
P-Suv 


Thus, the evidence summarised in Tables 3 and 4 shows that both prior Chinese 
translations of BDBh must be among the sources of P-Suv-dharani. However, this is not 


the end of the story - BDBh is not the only identifiable Chinese source of P-Suv-dhdGrani. 


Not all the terms for the perfections used here appear in MSgBh. That the first six were nonetheless used 
by P is evidenced by MAV T1599:31.454b27-c3. There, however, they are conjoined with a different set of 


(transcription) terms for the remaining four perfections, viz. (mt +7] Seg ig 222 updyakausalyaparamita, 


HEREARBZE *pranidhanaparamita, }, 


HEY BEE “balapdramitaé, PAAR aE Yndnaparamitd, 454c4- 


10. These latter terms are also used in P MSg 1T1593:31.126b19-26 (and corresponding Bh), but to 
complicate matters even further, MSgBh (very intriguingly, for a work ostensibly deriving from the same 
translation team in the same phase of its project, and indeed, the same act of translation) uses both sets of 


terms: Afi Rs 25 Ze to discuss (etl) 2a 7 22 in the root text; FRZ2& to discuss 3 
3% in the root text (228c1 ff.); FZ to discuss Ze 37 282 (228c10 ff.); and Sy" ze to discuss AL 


=e 


EEE (228c27 ff.). 


Ethane ae 


iz 


“© Tt is important to note the mere fact that Kiv contains a section on ten dharani, one per bhimi, although 
the wording of the actual dhdranis is not given in Kiv. By contrast, KJ T307 is missing this section 


altogether, 
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Two extended passages (§§7 and 8) and one verse towards the end of the text also show 
identifiable debts to the Samdhinirmocana-sitra ("“SdhN"). Moreover, this evidence links 


P-Suv-dhdrani to two separate versions of SdhN, by P and Bodhiruci =427f3¢ (2-527). 
As we will see below, links to SdhN (in this case, P's) are also evident in P-Suv-yikong. 


These matches are shown in Table 5. 


Table 5: P-Suv-dhdrani and the Samdhinirmocana-sitra 


Conventions: As above (except no gre 
P-Suv-dharani 


Bodhiruci SdhN T675 


87 Names of the bhiamis*®’ 374b15-c5 
BOS! In eee ? 


(OBE D, BRASH SCAR ASK 
AL, MUP ee ARS ee, 
ings AEH - 

(2)— VW) Gh aH 7 SE. TR. HES, 
FER then SEE HE 

(3)78: 3 SS SEHR SR, AO) REE 
K, MAREE REAR, Bi = ee 
BAH, ° 

(fe SEIS Sk ROH ET 
meme, se VO a 4 ea 
(5) ETT A SIS 
AER, get Fr hha 4 Be Be ath 
(6)fTIA Hae OS OT A a ET 
i, Rees CTE 

(7) Sa FEAT. FE ERE = We aes IE 
ATi Se ort Ze BC Hen 
wefT Ht ° 

(8) 48 TF EE HHE SS BER — 
By, ea / here Rt 
OR—VEBANBRBERERK, 
RE SRERRN ERIS SS 
Hh é 

(OS wie, HSK BES 
KL, wt eRe 


°° 


“7 The names used here for the ten bhamis are telling: 1. BE Hh; 2. EYEHH; 3. #1 
FARUL; 7. wap THE; 8. Reh; 9. SSH; 10. 3ESERH (P-Suv-dharani 374b15-c5), for 1. pramudita bhamih; 


680c4-23” 

mie teehee : oe! heehee 
WEEE Sy Seo eth ? 

(PS : OBE ETE ! Smee oo, fe 
HOTZ A ae, TCE TR ° eee 
SH KS Ht ° 


(2)329— Ven, Re 
Bevo Hh, 

(3) (icf Ee 9 5 BA RHE A =e I RE 
Ble, MGR RSH Bw SE AK 
HAs ° 

(4) XK SORBED Be, mes 
WO Fy 3 bt 

SRE AGERE ERS 
EEL 

(Out ee HERE AatT FA A ac 

EL ete PN TSH ° 

(7) fie, FRE, RIE. BATA 
Pea wee te He RT 


FL aH ASE 


(8) A at MTT GE, eS, 
AeR eH a 


(9) at — WV) ee RS EE A 
SUA BEK, oo 
(10) ak EA i SZ 9 J ES IK? 
SLA SMEE 

Le SEB HH 


[no match: #ft—TI#RHA in a. BEY) 
SAFE a, RMREERRE IA OAPI 
ATE, ems te pa liHe. | 


<3; 4. Keath; S. ERG 6. 


2. vimald bhimih; 3. prabhakari bhimih; 4. arcismati bhamih; 5. sudurjaya bhiimih; 6. abhimukhi bhiamih; 
7. diramgama bhimih; 8. acala bhimih; 9. sadhumati bhiimih; 10. dharmamegha bhiamih; Rahder (1926): 
5. In the Chinese record, this list derives from the Dasabhiimika, beginning with KJ's translation; 
T1521:26.92a12-15. The exact list found in P-Suv, including #}&ith for the second bhiimi, is very rare. 
The other only cases I can find are in one passage only in KJ's *Dasabhiimikavibhasa (elsewhere, the same 
text has the more usual KJ list discussed immediately below), T1521:26.91c26-92a15 (though the list of 
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§8 Two obstructions (**avarana) particular | 680c24-681a16:°° 
to each bhumi, 374c6-375al1 (no parallel in | [no match: Hit SEBS : thes! 


Pe ape ne! HELA, PAOREAROT, SPEER 2 OB 
SMA | So+ eR, +e 


(aT AEA AEC | pe be 1] 
EAR, (ROP O RE - (a wsh EAR, ER, se 
(2) ok MH Ze Ha LA $86 BS FA Ss AAR | eee POS —, Re 

Hels. L Scr BIER Oa aol, * (2) 5S HF fk A AH RB Ha 


SEPA HRS AR A ARLE | gs piggy, Se 
SEIN. WK OREO RSH | Shh, RACHA EBLE 

7 cavesem (ERE DUES. RAE 

(ARE BARE AUR | Qype vu oft a Rae. BEES 

FASE AH, (KT RE DUS Res ° HR, wR Se EZR - 

(S)— BRAK ATES HE. BRACE | (5) po tae, UIE Ot alee 


HE. EE SRE TE ELE TEAR 2S | eps | yp — HARE, SEAR IES 
Al, RIE RT ESS HER A, th Bitar. JE— [5] SE 


tes Pie 
(6) {AE a a Hepa fae BA PK, ee RE BY Os i Ht, RADE =| cane TRAE. 
BUT 2H O98. HA AA, fe fe EE ee 7 th, & & Sere tl ae, 2 FEE ER 


(7) esp ? oa an 48 1 AR moe SEE. 
fi ASU Ft z E fee Bf He FAT TE SALA 4 
COR LA STR. NE | pao i ALE 


=. LET le EU (SP Se: SE PRA fe. AA 


(8) MESES TR, SU eee | OVI UT REDE. “REA, dle 
| ELS ERS A AB R/V | ERR ICRC, RPE ETE 


bhimis here appears incomplete); and in *Divakara itt30/2@ (613-680) T674:16.661b28-29. However, a 
closely related list, differing only in the name of this second bhiimi, is much more common: |. X= Hf; 2. 
meses, 3. Alt; 4. Yalvar. se]; 5. BEB; 6. Binsin; 7. wefshh 8. Kati; 9. SSSR; 10. ASEHh. This 


list is also used by DhKs, BBh 941c21-945a19. It seems originally to derive from KJ: E.g. KJ DBh 
T286:10.498b29-c3, and passim; *DBh-vibhaésa@ T1521:26,22c27-23a2, 23a10, 104b24-28, The same texts 


also feature an alternate list: 1. Eetfh; 2. Sith; 3. HAih; 4. sé ite; 5. ERS: 6. TAlay; 7. ete 8. Kh; 9. Se 10. 
3 FS , T286:10.498b29-c3, T1521:26.70c5-6. It is otherwise thereafter found in Guiohades, 
T278:9.575b6-13, T678:16.714c19-20, 715a24-b6; Daotai,T1634:32.42c25-43a13; Bodhiruci (of the N. 
Wei), including the present SdhN passage, T761:17.640c24-641a1, T1525:26.247c1-2, slight var. (3. 354A 
3th; 4. 3H), SdhN T675:16.680a20-22; and Bodhiruci (of the Tang), T310(45):11.649b25-c18 (cf. p. 214 
above). 


Meanwhile, the nearest we come to the same list in P is a single anomalous passage in MSg: 1. #k 


sett; 2. fiveti, 3. Hex: 4. BEPAtin: SREB Hh; 6. FAs; 7. etfTi; 8. RB; 9. SSR; 10. ARH, 
T1593:31.125¢27-126a1; repeated in Bh T1595:31.221a16-19. So far as I can determine, this peculiar list 
seems never to occur in any other translation text, and on the face of it, | would guess that the anomalous 
names for the third and fourth bha@mis (which never occur elsewhere in isolation from one another either) 
are the result of conflating the names for the third and fourth bhamis from the KJ list to make a new name 
for the third bhami, 47}; and then coining a new name to fill the resulting gap for the fourth bhimi, {# 
PAU. (S27AHn, otherwise only occurs as part of the name of a hell, @27AHW7.) 

8 Particularly given that the repeated formulaic form of this summary statement does not match ordinarily 
through the bulk of this list, the complete verbatim match with Bodhiruci in this case may be significant — 
perhaps a sign of inconsistent "editing" of the base text. 

°” Cf. Lamotte (1935): Ch 9, §4, 125-127, 238-240. 

°° Cf. Lamotte (1935), Ch 9 '§5, 127-129, "240-242. 
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Ome . SARE SS ie | ie, EE 
BORE Edn dap fie HH DU A eee OR tS te (10)78 + ate, ZA eH ATA aH PE HA 
FA (SP be ZL PRL. ZEEE 

(LOA HORA ERA, SU CaS, WB FEB SH 
HAE TT ARERR i AO (RR ARAA, PNR, ECE. 


ee errs i a= ie eae 
Ht fi. 


P-Suv-dhdarani P SdhN 
714b24- 29: FHF > THEEER EM BRE 
377a19-21: BAS STE : =: 
; aoe ; AAI aga eS 
BOE EERIE, SS a 
ARES BRUTE ae 
= AAR tA NTT Tee ; Sie! iE ee 
OK 4u[var. TSMR 
SLA BEE 


In addition, two of the actual dharanis in P-Suv-dharani are clearly versions of dhdranis 
found in SBh's Mahamdayiiri ("“MMa"), and, moreover, others in places also probably 
reflect the influence of SBh's transcriptions. The relationship shown 1 in the case of the 
tenth dhdrani, in particular, is extraordinarily precise and close.*' This obviously 
resonates with the fact that, as we saw above, P-Suv-yezhang is based in part upon SBh 
KAP. Table 6 shows this relationship. 


Table 6: The dharanis of P-Suv-dha@rani and SBh MMa 
Conventions: AS above 


Fifth dharani: SBh MMa 449b22-23:° 

375c10-13: feet” Dele” | Det set alin QM AGR TI (3) RR 
QB REE GME (Me | RI OAM IRee ee ARE 
BG Saye ORE EU | OV RAB (TDW. 


Bae «(SRE (SE BERL BE 
(7)g5ea. 
Tenth dhdrani:*’ SBh MMa§ 448a12-25:°” 


*' Incidentally, the thematic connection between this dhdrani and the eponymous notion of "Golden Light" 
(suvarnaprabhd) at issue in Suv is clear. MMA contains a myth of origin for the text itself which associates 
the text with a peacock king of the past called King Suvarnavabhasa or "Golden Light" (in which 
connection, we should remember that Suv itself is often called "King of Sdtras, Golden Light", 
Suvarnabhasottamendraraja etc.). In MMA, this dharani is introduced precisely in the context of the story 
of this "King Golden Light"; it is a dharani that he was in the habit of reciting daily, in order to assure the 
protection and prosperity of his kingdom. (There is no mention of this peacock king in Suv.) 

»* On {Hitt see p. 233 below. 


53 =a, FFE: also found in SBh MMa 447b2. 


4 Fa] AE BE(FE) 375c10-11 (broken by an interlinear gloss: |Z2[fY FLW) |EJE; the only other instance of the 
sequence #i]Z2E is in the name of King Vikramaditya East Ee in P's biography of 
Vasubandhu, T2049:50.189¢21-22. 

°° Cf. a partial match # fA 2 3] 4 in SBh MMa 449a9-10. 

°° (1) hari harini, (2) cali cdlini, (3) tramani tramani, (5) mohani stambhani (4) jambhani (6) 
svayambhuve (7) svaha; Oldenbourg (1897-1898): ‘228; Takubo (1972): 15. 

7 The treatment of this dhdrani given here is only preliminary, and intended merely to show the 
correspondences between the two versions. I have removed the interlinear glosses from both texts to make 
it easier to see correspondences in the dharani itself. I have spaced both Suv and Ch MMa on the basis of 
comparison with Skt MMa, but this is only a convenience (again to make comparison easier), and pending 
further study of the dharani, should not be taken as certainly reflecting true word boundaries in the 


220 


PDF Version: ARIRIAB XVII (2014) 


376b5-16: (FE) «= aH CO) | DRE 2) RRM GC) REI, 
AM GUM OLEH ORB | ORE COM) ORR ORR 
& ORS ORME @)/2R2 | a (RRM (ARB (2lcae) 
OMS. (OBA RE (GRA) ) OCR GOB ME AR (Da 
CLI RIARLECRD BE = (12) BEC3 CESS BR | CYM)AB HEE (12) (13) SST EE BBE, 
ACE) (4A RRA (15) | RE (SERIE REA IS 
REESIE (10) MES REESIE C7ARCAL) | CCR CR AR REI CORRE AIRE 
Ei (18) BRL) B19) ER | PEE) CS) AB, (16) Sa FS 
QO REE QUDCGHE) QDR SE | (7B RE 18) BR (BSE) 
RS, (23)(0HERE (24) ELBE) (25) 8 | (19) ESE (20) BE (22) a] 
Hk CORERAS 27) SOM | (IMR BE BLP EINER 
(28) SAREE (2988. SS PES PRRTERIR 
(cat NICE ERR EET 
SAA EME) (25) RRR (26) 
2 Fee RE CATR (EEE )(28) BIER, (29) (GEAR) 
cane 


= 


I have been unable to find matches for any of the other dharanis as a whole, but some 
transcription terms in them further strengthen the association with SBh's transcription 
idiom: 


First dharani, 375a28-b4:58147|,° 
Third dharani, 375b20-22:} 8" 
Sixth dharani, 375¢20-25:{. GR S830 ce”... BSAA 


Seventh dharani, 376a3-7:/u] 2 See 


underlying Skt. I have arbitrarily taken textual variants noted in the Taisho apparatus for MMa where they 
make correspondences with Suv clearer, but only where they thus help us with this comparison; this should 
not be taken as indicating any other reasons for preferring those readings. I have placed portions of one 
dharani that seem to have no clear match in the other in brackets. Numbers are inserted to help readers 
align elements in the Ch and Skt. Since my primary aim is to elucidate the P-Suv version, I have not 
inserted numbering for elements not included in that version. 

8 See n. 52. 

° Skt: (1)siddhe | (2)susiddhe | (3)mecani vimocani | (4)moksani | mukte (5)vimukte | (6)amale | (7)vimale 
(8)nirmale | andare pandare | (9)mangale mangalye | hiranye (10)hiranyagarbhe | rate (11)ratnagarbhe 
bhadre subhadre(13)samantabhadre | (14)sarvarthasadhani paramarthasadhani_ sarvanarthaprasamani 
sarvamangalasddhani sarvamangalavadhani | (15)manasi manasi (16) mahamanasi | (17)adbhiite 
(18)atyadbhite | mukte mocani moksani | (21)acyute | (23) araje (24) viraje oe | amrte amare amarani | 
(25)brahme (26)brahmasvare | (27) piarne (28) pitrnamanorathe | mrtasamjivani | Sribhadre candre 
candraprabhe | sirye sitryakante | vitabhaye | suvarne brahmaghose brahmajyesthe sarvatrapratihate raksa 
mam (29) svaha I wan sarvabuddhanam svastir bhavatu Svater bhiksor jivatu varsasatam pasyatu 
Saradam §atam | huci guci ghuci muci svahd \| Oldenbourg (1897-1898): 223-224; Takubo (1972): 8-9. 

The section in Lin (2001) on MMa is not helpful with regard to this dharani; Lin (2001): 2:99-106. For 
the Suv dharani, cf. Lin (2001): 1:342-343; referring, however, to YJ, which notably contains no obvious 
correspondences in transcriptions to the versions treated here; T665:16.421b15-22. 
°° GRIF: otherwise only in SBh MMa 449b10-11. 

ol fo] 2278: otherwise only in SBh MMA 455b26. 


© Cf. AGERE, SBh MM& 449c14. There may be a faint resemblance with part of the larger dharani here 
too. 

° SBh MMa 3S See EEK, 456023. Cf. also MAREE CHEE: LOR SSeS 
Un], T1333:21.563b23-24, which may match all the last three words of this Suv dharani, R#¥B8s+ Bs 
eee §=© Az] (but I cannot match up other parts, and transcription differs; HBGR dates this text to the 
Liang). I guess the last three words are *siddhantu mantra-[vrata?| svaha, which is pretty generic, and 
seems to appear in a number of other mantras (in various transcriptions); not enough to constitute a match. 
fa] 28422: also appears in SBh MMA&(2). Some of the overall surrounding dharani also looks like it 


matches: Bid Bnd PU ae IB... BA, MMa 449c6-8, compared to Suv BEAR 
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Ninth dharani, 376a24-27:3-28°SE, .. (PR WERER® 


In addition, Chinese glosses between the transcriptions of all the dharanis feature the 
locution "Wu language" 5.37 (19 instances, nowhere else in Suv, nowhere else in P). 
This annotation could aby have been added by a different hand. However, it is worth 
noting that it is also highly restricted in its distribution in the translation portion of the 
canon. It is also found in SBh's MMa (21 instances) and SBh's *Anantamukha|-sadhaka-| 
dharani Fiji SEZEE:” it is otherwise only found in *BuddhayaSsas, *Mandrasena 
and "Zhi Qian". 


In sum, then, P-Suv-dhdrani shows clear debts to quite a number of earlier Chinese texts: 
two versions of BDBh, by KJ and Kiv; two versions of SdhN, by P and Bodhiruci; and 
SBh's MMa. Between them, these sources account for much of the content of the chapter 
as a whole. 


Sources of P-Suv-yikong 

Compared to the two chapters already examined, the situation with P-Suv-yikong is 
somewhat messier, and for portions of the text, I have been unable to identify a single 
extended parallel, as I could above. However, for two portions of the chapter, it is clear 
that one source must be SdhN (once more; cf. P-Suv-dharani above’); and, morcover, 
that the authors of P-Suv-yikong consulted and borrowed some of the specific wording of 
P's Chinese translation of those SdhN passages. The first parallel is relatively short, 
running for approximately ten Taisho lines. After a portion of apparently unrelated text, 
P-Suv-yikong continues with the second parallel, which is longer, occupying a total of 
about two Taisho registers. It is also worth noting that the order in which the passages in 
question occur in the two texts is not the same; in P's SdhN, the second passage precedes 
the first. Table 7 shows these relations. 


BAN bole eee isle BIE. But if it does match, it seems unlikley that Suv was taken 
directly from SBh, since so /itt/e of the transcription matches. 

® The combination 2% is otherwise only ever seen in SBh MMa: 3}-2@ Bike, 449a10; HAE eee LE, 
458a12-13. 

6 Again, there is a weak match in transcription terms in SBh MMa: Ke 2% S23 HE BY, T984:19.454al4. 

*7 T1016:19.695c13-16 (2 instances). 

* *Buddhayasas *Akasagarbha-sitra T405:13.651a18; *Mandrasena Ratnamegha T659:16.265b26-c8 (5 
instances); "Zhi Qian" *Puspakitadhdarani 22 fase ze fete iL&& T1356:21.875a20-21 (T1356 is not regarded 
as an authentic Zhi Qian work in Nattier 2008). In addition. however, SBh's MMa contains over 100 
instances of an interlinear gloss reading "Liang language" ye a locution not found in P-Suv. 

© The multiple connections to SdhN are interesting in light of a comment of P's reported in Hydbi's 
Saishd6 kyo usoku Eziie E2872], stating that Suv was preached by the Buddha at the same time as SdhN: 
Bw wn RE, AB + A RBS H+ EBL; T2196:56.807b22; Funayama seminar 
(unpublished). 
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Table 7: P-Suv-yikong and the Samdhinirmocana-sutra 


Conventions: As above 
First parallel 


First parallel 


380b15-20: AR a AE, AAA Be P SdhN T677:16.713a14-26:7 QAR is eH 
Dik ? $—REEREMS, AKA | SERRE SIR al 
BLAS IAR LEM - B BR | DUE Rect AER E 
R BK SSB ipsa |B AE A ARTE ° fF 
THULE, AGRE | AEC? She | EH) 
ASM eS B= B= ee. Magy | AAR: Bk OREN, 
ie? fit, MEARS WPM °K HLM. 


380b20-25: —W ARTERIES 


ee 


IRAACS > IGGL Sie ° 6A 
SO RTH UV BAGCR EM: Fl 


S(T ° EEA BE  SERLAIGIEA, 7H | RRBEORITIS > AR TTT > BE 
+: JER BASS, PUREE FL o JESHE | RE ARERR OES s Arh OA 
SATB RARE. TE. FRR. Re, SR | A > ORR RS ORR 
Bae eS Sh TERS, ARIZ ° 7! | ASR > BIR BE fe fae br Se Ae Be 
EMH IHEPDAR. BE TINEAR fea LEH. 
713a26-b1: 3S! GRAAL AA > CE 
ALARA F55 MLSE > ONZR BE ft HR 


Second parallel 
381a3-9: REE | Sees, 
AI 25 HS OU es We >, BR 
BS, Bee eee, AME 
BG. M.A». BR CZ. 
A TREE » EEA URES a 
Rye, OR RIZAL fe J 
URNER Air Se Eee, EER, 


He: BLA 
M5. Ml | BRE ~ BT. BATE 
BS ee, eR, | eSB 
TE ° 


oe? 


L(t HA 
Boe dj FF > Ttksex SAE RUS. 
Second parallel 


P SdhN 712a12-b9:” 2A ! Myo a ep 
Real BS ce : in DU fy 364 ? BYRNE HER 
A ASE... are 
mA. BR. BR .° RR 
je eo it Yo EA ae AA A 
BA bd > SLA eReT DA, ZR BE ST Al et 
. SAB: Biel ae , 
BBL... Se: PO DAR 


airs. 2 SMgER el BA 
PURE Ee 


381a9-16: Ae” ARRESTS, | 2 
Sh, SREB: wake e 
BS iJER RE HAAR ANE, 
Fe ean KE Bop an Rag ° NEA 
= EA Ba inca oa ict 


aA 


RUAN Bete ES BE = 3k = 


BARA, FEB ae eae ss 
Fite ee? BA. Fe Pee 


im RAW KE @. BS a yi = 
jie ° Ke Je 7h eH Baine ~ Be 77h 
SE tie > TRUS FAR 2 be 
A SLE ‘ at Be TE, ‘ ARE 


=fe : cf. also KJ Paficavimsatisdhasrikd prajiidpdramita T223:8.300b22-23; 


MPNMS (3); MPPU (3). Buddhavarman/Daotai Vibh T1546:28.5c7- 8; Gunabhadra BBh. 


7| (N36 AZ: Otherwise only in KJ, T653 and T1568. 
” Cf. Lamotte (1935): Ch 3 §2-3, 43-44, 175-176. 
3 Cf. Lamotte (1935): Ch 1 §4-5, 36-38, 170-172. 


“ Cf. KI MPPU: #884 > fRA BE, T1509:25.336b27-28; BHR BS > HAAS, 575c15. 
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a 1 ees 
He... ferris WL. MOS 
HE, BUR aze ° 


381a16-22: “LE JE ! GARE Ree 
MIMI A Sa, ere ee, SR fT. 
Z2(VetE Re E : | Baw era, wl 
RAT. SURAT, J eee MLRAAL EL... 
WE. MASE. Fe, Wein, AS 
EINER, | &7EUSHE » 


381a22-b4: BA mREFELAA EES 
erty. tert ee A ohzaries 
Tl EEa, bes meme ABR, RTA, FE 
‘Ti WERE. WAS, BBE 

WHER, @REB BE: MATA, 

FAIA MILA. MIEKA ° HE 
*E(T. FETTIE, EKA AIRS ° eee TT. 

TAIRA AS. AEE, CRATE, 
MUSRP A co |] SEBEL MB, EAR, 
BS (EB. WRiER,. | CRB BE 
wean =e A Wi tae BIR Be a St 


mT | MU BRYA Sue AR fee cH tHe Ee 
HE’ RmrA RU ER eA 
Zilel > pRUADISERZEDITE > TEx Je eS 
JHA Me RAPT TE JEPT IE ° fr Lh 
i? AL aie 1 PAB 
Gel > Bop = ee y+ ee eel ee DT 
we? | Ee? ER | eA 
BARES 

BAA, ZR NA, ERE: 
Ke fe i tH Ea Bee Ea OS 
As. ° ELF 7S Ta Fit be 
Al > HAVA EARZERTIE ° eal > TAR 
(Be > HEA ARE wanes AGiwn e 
REC PRERTIE > JER LEE - 
MQSLELUEL eis NEES ° ne 
AE RUZER : | REBT > Ae 
Bee ADA ES TE... 


oy 


“ 


381b2-c5: ol LF 
Am... AAS Re FETT. 
MS, AMA SS EU a , ° 


-! SaBA, BP 


P SdhN 712b9-11: S34 | WPA 
HAE? CRS SREB ARSC 
FUAB TH RR SUA > BEEP TE ~ SERIE 


In addition, three further parallels can be found for brief portions of P-Suv-yikong. The 
first may not be a true parallel, but comprises an unusual simile that I have otherwise 
only been able to find in Gunabhadra's *Mahabheriharaka-sittra Ki#Gk% T270 
("MBhH"). The second is not much more than a snippet, but cannot be coincidence, and 
is important as one of several pieces of evidence that connect P-Suv particularly closely 
with P's Wushang yi jing #& Efk@& T669 ("Wushang").” Finally, the opening verses of 
the chapter seem possibly to have been cobbled together from a number of sources, but 
find a particularly close match (for about half the verses) in Mandrasena's *Ratnamegha- 
Siitra 222% T658. Table 8 shows these relations. 


Table 8: Other minor parallels in P-Suv-yikong 


P-Suv-yikong 


Analogy of the sound of a drum, wood, 
skin and drumstick: 


380b9-12: 282K | BEWTRRE, RAR fk 
Be. HE [var. HE) . RATS Oe 


Gunabhadra MBhH T270:9.293a25-27: 
NEE | BERIT EEG > fo] Aye ? WS 
Atha: "Aree > BZ AR RE [var. 
fl See + EER. 


> See Part 2 of the present study. 
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eo EBS, BNA, ARMEs 


Fa TEIN Ze” > DA ? ERR ER 

He. PERM. FREE. FAL 

ene 

381c14- iE P Wushang aS 8: 


- ° Eat eS 7 aE > FE Ni - HATO, Sent, nee <s 
Fe Lc se. REE HE, | REM SERS - 
er FAT ° 


P-Suv-yikong 380a20-25: 
Matches are found in multiple texts, and therefore presented in the footnotes. For 
abbreviations, see the list at the end of this paper. Conventions otherwise as above. 


EMR LER = a ee FB 
Sri IefTA" TERR EE REST" 
HaBLR MCAT 
REPO = orale” 
BEE SEES Fle Sa th 


In sum, P-Suv-yikong shows fairly extensive debts to P's SdhN, and smaller likely debts 
to P's Wushang, and to Gunabhadra and Mandrasena. Compared to P-Suv-yezhang and 
P-Suv-dhdrani, however, a larger portion of the chapter remains unaccounted for by this 
evidence.*’ We will return to the problem of these leftover portions below.*® 


oj 


KJ Fa puti xin jing lun SF Sea: HEAR AR ZEB TP Ze ALE OR ZE,, T1659:32.516b19. 
” Given the current understanding that Wushang was probably composed by P, it is, of course, possible 
that Wushang might have taken this conceit, with this phrasing, from P-Suv, rather than the other way 


around. 

*’ Faxian pal Se Be BS BE /7N eT, T7:1.205b17 (JAG, NarendrayaSas). 

” Tang Bodhiruci: Fa RF7 = IE fT, T310(22):11.495b11-12. Note that a few lines later, our present 
text seems to use this phrase interchangeably with #2 1F77. 

80 PR HEy="": Zhan cha jing T839, Mandrasena and SBh, JAG T190 (and, in the Tang: Bodhiruci T310; 
Divakara T347; YJ T455, T698, MSV T1442, T1451; Amoghavajra T1022), 

8! SSB: KI *Kalpanamanditika KHER T201:4.261c8. 

* The pronoun wu & never appears in a reference corpus of P's core translation texts (AV, SdhN, Li, 
AKBh, Vim, MSs, MAV, Alamb, Hast, Ratna, SK). 

8° Fonian: = E 4} Bll BR ys Se be EET, T309:10.997c22; Bie BA BB cBe, Gunabhadra, 
T99:2.86c4-5; Narendrayasas, “Samnipata-sitra: FAKE: RSX“ Rl 237b25- 26, BIR: KEB 
BR Soe, 254c24. Note also the following extended parallel to about half of the verses to this point in 
Mandrasena's #72246: (ES | QCAAT, WERARRET ° (PISS : ARE, MAT, -° Re oT al 
feet, T658:16.211c2-6. 
* SBh Waa BA: ZA ae OE BS fT, T358:12.253a17-18; DhKs BBh: ee He EFT hi 
2%,[, T1581:30.941a6-7. 

85 teh: 2 FE Ae: Rare: P MSg, MSeBh (XZ, Gupta idem); FXL T1610:31.811b1; Divakara T1515. 

86 £125 Aft: Rare before the Tang: Vimoksaprajfiarsi, P MSgBh (2), SWXL, Ratna. Cf. esp. SWXL, in a 
passage expounding the achievement of the benefit of self and others in connection to non-dualism, and 
avoidance of either nirvdna or non-nirvana: — RRS, BARA TBE, Pe R BRL OR AAR, 
T1617:31.878b23-25. Also in P-Suv-trikaya: —W] 2 6Fll a8 Fh SAH, 363al2. 

87 Note that I have also so far also been unable to find any citations of P-Suv-yikong in Sui authors; see 
once more n. 21. 

%8 See p. 227 ff, esp. the passage discussed on p. 230. 
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Sources of P-Suv-trikaya 

P-Suv-trikdya presents us with a very different kind of problem. As Hamano has shown, 
Suv-trikaya is closely related to the *Kda@yatrayavataramukha (preserved in Tibetan; 
"KTAM").® This parallel material comprises the majority, though not the entirety, of the 
chapter.” The correspondence between the two texts is best explained by the assumption 
that KTAM is the principal source for P-Suv-trikaya. Given that there is no extant 
translation of KTAM in Chinese, we should therefore not expect to find extended 
Chinese parallels for the text, as we did for other chapters above; and indeed, I have been 
unable to find relations of that sort between it and other Chinese materials. 


The debt of Suv-trikaya to KTAM makes it most likely that the chapter was introduced 
into Suv by someone who directly knew Indic materials.°' Only one consideration might 


militate against this likelihood: Wé6nch'uk [Bj;Hl) (613-696) was aware of an "old 


translation" 2#]] of KTAM into Chinese.” If this translation was already in circulation at 
the time of the composition of P-Suv-trikdya, it 1s possible that P-Suv-trikaya was 
composed upon its basis, and thus, by an author who did not necessarily have direct 
knowledge of untranslated Indic materials. Setting aside this possibility, however, it is 
probably safest for us to take direct knowledge of an Indic KTAM as a source text as one 
of the parameters in our search for the authors of Suv-trikaya. 


At first sight, this basis of Suv-trikadya in KTAM would seem obviously to require us to 
conclude that the tradition is right in holding that this chapter, at least, was introduced 
into Suv in India, and then subsequently translated into Chinese by P. I will argue, 
however, that the real situation is considerably more complex, and that we cannot be so 
confident of this conclusion. Before I can discuss this aspect of the problem, however, I 
must first discuss two other sets of evidence, indicating 1) that at least some parts of P- 
Suv were revised, and more versions of the text may have circulated than are now extant; 
and 2) that portions of P-Suv are stylistically closer to authors working under the Sui 
than they are to P's usual idiom. 


Two versions of a *Mahdmegha-sitra passage in the "Lifespan" chapter 

The "Lifespan" chapter in of B and YJ contains an additional passage not found in 
DhKs's T663. A note in B states that this portion was supplied from a translation by 
JaG.” Suzuki Takayasu has argued persuasively that a good part of this passage was 
originally interpolated from the *Mahdmegha-sitra ("MM") into Suv.” The passage is 
preserved in Skt Suv. It is thus clear that it must already have been introduced into Suv 
in an Indic context. 


*° sKu gsum la ’jug pa’i sgo zhes bya ba’i bstan bcos, D3890/Q5290; Hamano (1985). On KTAM itself, see 
further Hamano (1984). Hamano notes that KTAM, and a commentary on it called *Ka@yatrayavrtti (sKu 
sum ’grel pa) are early, being recorded already in the [Han kar ma catalogue; Hamano (1984): 162. Both 
texts were translated by Ye shes sde. Most of the content in the body of the discourse in P-Suv-trikaya is 
matched in KTAM (though KTAM contains about as much again that is not matched in Suv), and the 
overall order of exposition is largely the same; Hamano (1985): 296. However, Hamano also notes some 
key differences between the two texts, so that they cannot be viewed merely as alternate versions of the 
same text. 

So far as I can see, the following portions of P-Suv-dhdrani seem to have no parallel in KTAM: 363c23- 
364a1; 364a3-11; 364a29-c16; 364c23-365a2; 365a5-b10. See also Hamano (1985): 298. 

°! While, in principle, it is also possible that KTAM might rather have been based directly or indirectly 
upon Suv, this scenario is relatively far-fetched, especially if (to anticipate arguments below) Suv-trikaya 
was composed in China. It would require that someone had added about half of KTAM from some other 
source, and that the Tibetan tradition had then substantially misrepresented the origins of KTAM. It would 
also mean that the text originally (in Suv) comprised a hybrid of Yogacara and tathagatagarbha doctrines, 
from which the tathdgatagarbha elements were then expunged; but the reverse process is much more 
plausible. 

* Wonch'uk ascribes this text to *Nagasena: —, 4 [S¢feA] 3, ABABHERAS, tho RE , BES 
6) (=S3a) EWR URE, $A, X369:21.173c13-17. This report is 
echoed by Dingbin @# (d.u), X733:42.293c14-16; Zenju 2 (723-797), T2261:65.344a26-b1; and in 
the anonymous T2262:65.428a18-22. 

3 FR ilf§ 62245, T664:16.360c21 (this note is found in Kor. only). 

* Suzuki (1996): 495/28, 493/30 n. 2; B 361b25-362c3. More generally, see Suzuki (1996, 1998a, 1998b). 
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As mentioned above, the Shogozo ("S") includes a manuscript copy of P's seven-fascicle 
Suv, and this text, moreover, incorporates the interpolated MM passage. This passage 
differs significantly between S and B. (By contrast to this passage, the other chapters of 
P-Suv that most concern us here display only minor textual variants.) Because access to 
S is still relatively restricted, an Appendix to this paper presents the text of this passage 
side by side in full for both texts. 


As can be seen in the Appendix, discrepancies between S and B extend slightly further 
than Suzuki's interpolation (361b25-362b4), but are most numerous and significant 
precisely for that passage. The stroke of luck that has preserved this passage for us 
shows that the history of Suv in China is still more complex than other extant (canonical) 
texts would indicate. 


It is therefore of considerable interest to consider the nature of the differences between B 
and S. B and S share so much wording that they cannot be independent of one another. 
Further, B is lengthier and more detailed than S, so that the most natural supposition 
would be that B is a revision of S, rather than the other way around. However, we also 
cannot suppose that S was merely a straight or accurate translation of Skt, which was 
then expanded upon by the author of B without reference to Skt. Some material in Skt is 
missing in S, and many of the additions to B have Skt parallels.” In places, in fact, we 
might well say that the author of B was correcting S.”° Thus, whoever revised clearly did 
so at least in part by reference to a Skt text. 


We cannot be sure, of course, exactly how the two texts before us came into being. 
However, given that S identifies itself as P's translation, and that the Korean version of B 
states that the passage was added on the basis of the work of JiG, the most natural 
supposition might be that P was the first translator to add the passage to Ch Suv, and P's 
version was then revised by JiiG to produce B. This provides circumstantial support for 
the tantalising possibility that other portions of P-Suv, too, might have been revised after 
P's time. As we shall now see, this possibility is also supported by some of the stylistic 
features of P-Suv. 


Evidence for a layer of "Sui" authorship or revision in P-Suv 

We have seen above that the bulk of three out of four chapters of P-Suv have sources in a 
range of earlier Chinese texts — approximately seven to ten texts in total. This does not 
jibe easily with the traditional account of the origins of the text — that it was a straight 
translation from an Indic source text of four chapters already included in Skt Suv. In fact, 
if it were not for the existence of a supposedly independent translation from Skt in 
Tibetan, we might well most naturally conclude on the strength of the evidence reviewed 
above that P-Suv-yezhang, -dharani and —yikong were in some sense composed in 
China” — that is to say, redacted into their present form and added to Suv on the basis of 
the sources we have identified. We are entitled to ask, therefore, whether there is other 
evidence that might also undermine the traditional understanding of the nature and origin 
of the text for passages not yet covered by the evidence surveyed above. 


In fact, I first embarked upon the research that led to the present paper because I casually 
observed that the language of P-Suv in some respects did not seem congruent with the 
style of other texts in P's corpus. Obviously, the evidence presented above for P-Suv- 
yezhang, -dharani and —yikong could account in good measure for such an observation — 


°° Big, fe Seis Be Ze PIS, asmakam eva pratyanta-dvipikanam brahmandnam (2.73), where S has only #2 
=: or HIGSRH=B OO TAT ° BERR RES SSE, atha khalu dvatrimsa-deva-putra-sahasrani 
tathdgatasyemam gambhiram Gyuh-pramdna-nirdesam Srutva (2.101) where S has only #i} eh — 3 
ew. 
°° For example, for anasthi-rudhira-kaye kuto dhatur bhavisyati/upadya-dhdtu-niksepam satvanam hita- 
karanam (2.98, v. 27), B has We SA/FAMA/GEMS/Al Sl, but S has {eZ B/S BA 
ES) CAR. 

7 T mean by this phrasing to suggest a possibility somewhere "between translation and composition", in the 
sense identified by Funayama (2006). 
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much of the language in P-Suv naturally does not "sound like" P, because it is not "his",”* 
but rather, is inherited from earlier Chinese source texts. However, even the relationships 
between P-Suv and earlier Chinese sources examined above cannot account for all of the 
unusual features of the language of the text. In particular, passages not included among 
those for which we have traced sources above also exhibit "un-P-like" features; and even 
where passages are paralleled in earlier Chinese sources, the language of P-Suv includes 
"un-P-like" features that do not come from those sources. Thus, we must still examine 
the language of the text further, to see what more we can determine about its style and 
likely provenance. 


In evaluating such a question, it is appropriate first to narrow our field of enquiry to the 
possibilities that are reasonable on the basis of our other evidence. We have already seen 
above that an overwhelming range of evidence shows that P-Suv was already in 
circulation by the Sui dynasty — probably by the early 590s at the latest. On the other 
hand, we have also seen that P's own SdhN is among the sources of P-Suv. Since SdhN is 
clearly a straightforward translation text, it is quite unlikely that P-Suv was a source of 
P's SdhN. We also see that P's Wushang may be among the other sources of P-Suv (see 
also Part 2 of the present study). Finally, we have also seen that very substantial external 
evidence strongly associates P with the authorship of P-Suv in some form. Thus, as a 
first approximation, it is sensible to narrow the range of our inquiry to the period from 
(and including) P's translation activity down to the early Sui. 


This is obviously quite a narrow range of possibilities, particularly given the relatively 
coarse grain of our record, which does not offer us very many intermediate points 
between P and the Sui to which we might refer. However, even though it comprises in 
total a relatively small body of text, and even though it is "contaminated" in its stylistic 
signal by the incorporation of elements from the various other sources identified above, 
it is striking that we very often encounter in P-Suv turns of phrase that are far more 
common in the work of Sui translators — JiG, Dharmagupta 2/872 2/72 Ee 6/72 & (2- 
619), Narendrayasas #S##e8)< (517-589), and Vinitaruci FES (fl. ca. 583) - 
than they are in P. 


For example, the following passage from P-Suv-trikaya (much of which is unparalleled 
in KTAM) is thick with phrases more typical of the Sui than of P, in addition to other 
phraseology already in circulation: 


Bold: Verbatim match of at least four characters in length, of limited and possibly 
significant distribution. 

Wavy underline: Terms or phrases typically found in other corpora, including Sui 
authors, but atypical of P. 

Details of distribution of each term or phrase may be found in the footnotes. 
Authors and texts in which given terms and phrases occur are presented in 
approximate chronological order. For the sake of brevity in presenting complex 
evidence, I have omitted Chinese characters and dates for most translators, and I 
have omitted names of texts and citations of loci, in favour of presenting a concise 
sketch in each case. I usually omit instances occurring after the Sui, as not 
relevant to our present purposes. Readers interested in further details may easily 
enough directly consult the Taisho canon via CBETA or SAT searches. 

Names of P and Sui authors, and of P’s texts, are presented in bold, to make it 
easier for readers to zoom in on especially pertinent evidence. 


3641-17: BAT ! 2aAK. Bi. PT. RIK A, HORM BIB 
Bt, Ee BAS, REMARRIED ETT 


°8 See the Introduction above for discussion of what is meant by “Paramartha” in this paper. 

” 3° #62R: otherwise only ever found in P MSgBh, SDL. 

100 KTAM v. 86: gzhi dang gnas dang dmigs pa dang | ’bras bu dang ni rten che bas | de nyid dam pa’i don 
du na | theg pa chen po zhes brjod dot 

! See n. 102. 
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TEL, “IS DE AAR iL, ae 
MSR, MaRS IAS OB ee ST 
RIDE WAS ° EMI BRIS, ORO TI > SOULS, 
HS A Raa RE, RAR SERRE RK SRS ERR TE. A 
TE, S288. RRO ASR Ue OS. aa AES 
AR AR. UO BEBE. IN OE SS, 
bk SRR ° BO, ALI. DORE DOSER OR 


b 


© Tj7$RHEn: before the Tang, otherwise only occurs in P Wushang, P FXL T1610:31.794b16, and JaiG 
T310(39):11.615a7-8. In Wushang, as here, the context also discusses dharmakaya, Buddha 
nature/tathdgatagarbha, and fundamental purity: Sot ! a faj MESSE OP ESI Se, TE 
APRIAEE ETT Fe, CEERI SEE o SORE! ROAM, GATED UMAR, felt 
TACHI eRe RR (SSIES, VARS, OER ARMES SAS, SIAM RE ° 
mae, FERRER TORE, SHE SJP AIA ° Ef. ERR. Zeke BAR ERE SLA. ERR. 
en ° ei ah, : —WARURE RIA SMM ; PEREIRA ABR 5 Ha — U4 Ams BE ATT eit 
oy HE ZAIN, 2B — Seo PEE! MIR ALLGER. GER. ARS. ASB ES IE: 
T669:16.470b19-470c3. 
' Cf. KJ Mafijusripariprecha: K-~ | @EAEAIO > REREA BERR ISR? AED OH, 
TE)? =BZ FIRB > Ue —AERE LD, T464:64.482b1 1-13. 

104 4] 7.-): DhaKs MPNMS, Fonian T656, P FXL. 

105 fie 27C): (before the Tang) only in Dharmaraksa T399, DhKs, Urdhvasiinya. 

tee CE. The. 109: 

107 Cf. n. 109. 

8 From this point on, the passage is similar in gist to KTAM vv. 99-101: ye shes mi rtog mtshan 
nyid do | ting ’dzin chen po gcig pu la| ting nge ’dzin yod thams cad ni| khongs su chud par bstan pa yin | 
(99) yid bzhin nor bu gcig pus kyang | bsam pa sna tshogs skong byed ltar | de bzhin mi rtog ting ’dzin gcig 
sems can don ni sna tshogs byed || (100) de dag las mang tha dad pas | de phyir ye shes dngos gcig la| ting 
nge ’dzin gyi bye brag gis | mang po dag kyang ‘dogs par byed || (101). 

' Tn P-ref, P uses = only in SdhN (2) and MAV (4). By contrast, =®£#2 is much more common: AV 
(3), AKBh (77), MSg (25), MAV (1). = occurs more times outside P-ref, in texts suspected of being 
original compositions, or not actually by P, or based upon prior translations: Vaj (2), Wushang (5), 
Apitan, Yijiao (25), MSgBh (1), FXL (7), SDL (1), AF (14); by contrast, =F is rare in P texts outside 
the reference corpus: JDZL (2), XSL (1), SXL (1). Sui translators use both, but = much more than = 
Efe. =I occurs seven times in P-Suv-trikdya alone; again in P-Suv-yezhang; and nine times in P-Suv- 
dharani. =/f£+2 only occurs three times in P-Suv-dhdrani 375a12, where it probably comes from Kiv. 

0 ty] #/9E; Never appears otherwise in P, but found several times in Sui translators. 

') [#8 fg=¢: This phrase never otherwise appears in P, but is found in KJ, DhKs, Buddhabhadra, 
Ratnamati and Buddhasanta. 4#§/2z also does not appear in P outside P-Suv. 4{#§ER—EF is as old as 
*Moksala, but also used by NarendrayaSas, JiG. 

112 17) gz: Otherwise only in P Wushang and Dharmamitra T619. 

"3 KREAAE is very common, but is never found in P outside P-Suv; it appears more than 80 times in Sui 
translators. Cf. P-Suv-yezhang 370b4-8; P-Suv-dhdrani 373b27-c5. Cf. also n. 115, 

"4 be aeHER: This phrase is never otherwise found in P, but appears in Buddhabhadra, Gunabhadra, 
Mandrasena and SBh, and JiiG. 

NS Fy Du sae Ay DU fete: this exact list is only ever found in one other translation text (apart from a very 
late text in the Song), J&G and Gupta, S$(§-+7). DURA. BRS. AR AG Cf. n. 113). +/\ 
A HE}A. The main peculiarity is JUSGHER!, which is found (before the Tang) in DhKs (once in 
Buddhacarita only), Samghabhadra *Samantapdsadika, SBh T1491, Narendrayagas, JiG (and Gupta) — 


and once each in P MSgBh and MAV. 
16 This is, of course, a peculiar number of avenikadharmas. However, as Huizhao points out in his 


commentary (T1788:39.224a28-29), P Wushang expounds a related teaching: f#®HESEE : A/V FRE 
ZA LEMAR ROS » = | OTe ° 98 ,/\ RE ° S870 [-/VA, with detailed explanations of 
each category following; T669:16.473c18-20. This is the only Ch "translation" text that I can find that talks 
of 180 avenikadharmas. Note also that #7£22)4 for avenikadharma is found only in Wushang in P's 
corpus; otherwise it appears (before the Tang) in numerous authors, including the Sui translators. Given 
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A similar example may be found in the following passage from P-Suv-yikong, which is 
particularly dense in connections to the Sui: 


380c7-18: FFBXLRARES : APE ! BHA BREE ¢ —UMARGE 
Ik, BEET EAL? 9 ROA, GRE MER AS 
— I] F ane EAE ee > fir = -+- — FA HEAL 124 ala seep yal ae 

125. A et A fia fe 26nd HE 127 eh er ae K ABBE, 128 EHESE, SRE et 
BLA, UTERO RORERRRE RES toi. Es 
FEA BAe eee 1325 de Ee pea 133 RIG BERKE, 134s Faas ORES AI, 


Mace | 


Oe ee ae aL EW KEE, 0 OUT EE 


EVHSAHAERE A. 


TEA GE eM eh 


that the list is expounded in detail in Wushang, and only mentioned in passing here, it is more likely that 
the present passage is based upon Wushang than the other way around. On Wushang, sce also Part 2 of 
the present study. 


"7 37K O] FAs: another rare phrase also found in P Wushang, T669:16.469b5. However, in all versions 
except the Korean, the text reads 402K 7A 44-4 FY a, so that the match is not exact. Also occurs in 
JiiG, Narendrayasas, P MSg (and corresponding Bh, the only other place that actually has #A-#U] BR 
3#), Lishi. 

NS N45 ELOR: Gunabhadra, KJ, Narendrayafas. 

19 yobs: Kang Senghui, Kang Mengxiang, Zhi Qian, Dharmaraksa, KJ, Buddhavarman/Daotai. 

120 (a. ¢-#e/+-: Faju, Fonian and Buddhayaégas, Punyatara and KJ, Buddhabhadra, Buddhabhadra and Faxian, 


DhKs, Buddhajiva and Daosheng, Gunabhadra, Mandrasena and SBh, Bodhiruci, Gautama Prajfaruci, 


Mingzheng. Ja&iG; P MSgBh (5) only. 
RI eet: "Kang Sengkai", Dharmaraksa, Silamitra, Tanwulan (*Dharmaratna), KJ, DhKs, Gunabhadra, 


Dharmamitra, Gongdezhi, SBh, Buddhasanta, Bodhiruci, Ratnamati, Vimoksaprajfiaruci, JfG, 
Dharmagupta; never in P. 

12 42 = 4 42 4: KJ, Dharmayasas, DhKs, Shengjian, Fazhong, Buddhabhadra, Gunabhadra, 
Gunavarman, Urdhvasiinya, SBh, Bodhiruci, Jin’gang xian lun, JG, Narendrayaéas; never in P. 

123 BO. f= + 4H: see n. 135; cf. n. 130. 

4 Fe4sgezr: Dharmaraksa, Buddhavarman/Daotai, Fonian, KJ, Dharmayasas, DhKs, Buddhabhadra, 
Zhiyan, Gunabhadra, SBh, Bodhiruci, JiiG, NarendrayaSas; in P, only once in AKBh. 


125 AAgESHSAE: KJ's SP, JHG's SP; Zhi Qian, Fonian, Buddhayasas, KJ, Shengjian, Fazhong, Daotai, 


Als SB ae EEE 
Buddhabhadra, Kalayasas, Wise and the Foolish, SBh, Gautama Prajnaruci, JaiG; never in P. 
126 4-4; Dharmaraksa, Silamitra, DhKs, Tanjing, Gunabhadra, Gautama Prajfiaruci, Dharmagupta, 
JaiG. 

27 Fe AwhHE: only in Urdhvasiinya, Narendraya§gas, Siksananda, Prajiia. 

8 eae GY ANB: Fenbie gongde lun 47 HI#24, DhKs, Zhiyan, Buddhabhadra *Buddhdvatamsaka, 
Dharmagupta, JfiG; never in P. 

See n. 121. 


'°° There is a clear parallel in JitG's HEAFATE: POMEL BER ° HORE S HSE: RE=t+ 
= #8, T591:15.123c20-22; cf. n 123, n. 134. On RF, see Table 9 immediately below. 
8! See n. 124. 


'32 See n. 125. 
'33 See n. 126. 


34 The only other place analagous phrases are found before the Tang is under the Sui: 240 fth{iLBHRKE, 
JaG T824:17.861c13; JRO ALE 8 4EX EH, Dharmagupta T415:13.867c9-10; cf. n. 130. 

185 eine se: another relatively rare phrase, which may hint at a source of the ideas in the present passage 
(Gf not much of the language); it occurs, once again, in KJ's SP, T262:9.27c25 (see n. 123), in a context that 
contains a number of the features of the felicities described here: a state without gender, free of the evil 
destinies, where all beings have golden bodies with the thirty-two marks of the mahdpurusa: E3358 35 >. 
IMBLZA ? WERE > BDMEE > FRAYERK ° AE BODE FTA ERE RAS > 
Meee » = +4 Sti, T262:9.27c25-28; this wording is taken over almost verbatim in JiiG's 
retranslation of SP, T264:9.162b16-19. 

136 S477: Moksala, Fonian, KJ, Shengjian, Buddhabhadra, Kalayasas, Dharmamitra, JfiG; never in P. 
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Of course, these are only short passages, and it is hard to arrive at any far-reaching 
conclusions upon this basis. To provide another perspective, which might furnish a better 
overview of the extent of this phenomenon in the text, Table 9 presents a selection of 
phrases throughout P-Suv that are very frequent in Sui authors, and otherwise very 
infrequent or unknown in P. 


Readers should note that in Table 9, I have omitted instances of the phrases and terms 
listed which occur in works outside P and the Sui translators, because the evidence, 
already copious, would have been unmanageably profuse.'*! It is therefore important to 
note that I am not claiming that all the terms and phrases listed here never occurred 
before the Sui. In many cases (as in the case of phrases annotated in the passages 
presented immediately above), these terms and phrases occur quite frequently in the 
works of translators going back as far as the generation of Kumarajiva, and in some 
cases, even further. The significant pattern, however, is that even where these phrases 
are indeed older than P, they seem mostly to do a detour around the works most firmly 
ascribable to him, so that their use seems to be atypical of P’s work. (In some cases, in 
fact, we might suspect that the use of such terms may have been largely confined to the 
North, prior to the Sui.) Conversely, they are extremely copious in writers of the Sui. 


Table 9: Phraseology in P-Suv that is more typical of the Sui than of P 

P: all texts ascribed to P excepting P-Suv. 

P-ref: a reference corpus of "straight" translation texts ascribable with reasonable 
confidence to P’” 


Afi: P-Suv "Lifespan" (MM interp), -trikdya, -dharani, -yezhang, -yikong (18 
times total) 

P-ref: only three times in SdhN (we might wonder why!); P: Vaj (inherited 
from Bodhiruci), Wushang, Apitan (36!), Yijiao, Lishi, Dazong, 
Samaya(1); Sui translators: hundreds of times 

t= EME: P-Suv-trikdya 36464 
P: JDZL only; Sui translators: 100+ 
~~7 &: fHet B, P-Suv "Lifespan" (MM interp) 361c11 and S(!); MeZe - 
trikdya 363c20-21, Wb & 365a3-4, YK A 363c22, 364c15; WKH - 
dharani 374b12 (also in DhKs chapters) 
~~ & in "P" otherwise only in Dazong! Sui translators: 140+ 
~~ 7 tes: ERASE ZK ~-P-Suv-yezhang 369c24-25, 370b26, 370629, #2 hz EES he 
(247422 38 370c19-20; (DhKs chapters also) 
~~ 7 #4: P-ref: never; P: Wushang (2), Yijiao, MSgBh (once), FXL (2), 
SBKL, SXL, Lishi, AF; Sui translators: 50+ 
~~ #9: P-Suv-yezhang 371c5-6 
ee P: Wushang, Yijiao (4), SBKL (5), SDL, AF; Sui translators 
+ 


7 +3768": Kang Senghui, "Zhi Qian", Nie Daozhen, Faxian, Dharmaraksa, KJ, DhKs, Fazhong, 
Kalayasas, Juqu Jingsheng, Dharmamitra, SBh, Bodhiruci, Ji&iG; but never in P. 

D8 ie pH Tt FR: Fonian, KJ, (Qin) Samghavarman, Buddhayasas, DhKs, Vimoksaprajfiarsi, Gautama 
Prajfiaruci, JiG, Narendrayagas; but never in P. 

9 Se RCE: Kiv and Tanyao T2058, anon. T156, T946. 

(ERAS: "Zhi Qian", Fonian, KJ, Faxian, DhKs, Buddhajiva and Daosheng, Gunabhadra, Zhiyan, 
"Juqu pn ene Dharmagatayasas, Kalayasas, Mandrasena, Urdhvasinya, Gautamaprajfiaruci, JiiG; but 
never in P. 

1 Once more, readers who are interested in such details are invited to consult the Taishd canon via 
CBETA or SAT searches. 7 

'® AV, SdhN, Li, AKBh, Vim, MSg, MAV, Alamb, Hast, Ratna, SK; I have excluded Vaj as containing 
much material inherited from Bodhiruci (Harrison 2008); and texts like ZSL and MSgBh as probably 
containing a mix of translation and other (e.g. "Iecture”) material. 
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vs: P-Suv-yezhang, approx. 30 times (also DhKs chapters) 
P-ref: never; P: JDZL (2), FXL, SXL, AF, Dazong, Vas bio; Sui translators: 
100+ (even setting aside JAG T1493) 
Fe kk: P-Suv-yezhang 368b6 
"P": Yijiao only; Sui translators: approx. 70 
Brag: P-Suv-yezhang 368b9 
P: only Yijiao, AF; Sui translators 50+ 
iE: P-Suv-yezhang 371a2, -dhdrani 374a10, in a portion of the "Sarasvatt" Ch 
vt supplemented in B from JfiG' 386c25-387a3 (five times), 387a27-28, 
JAG "Fuzhu" 402a18-19 (DhKs chs also) 
P: Yijiao only; Sui translators 130+ 
7B Fels: P-Suv-yezhang “\ ES 369a16-17, -dhdrani 376b28 (DhKs also) 
P-ref: never; P: MSgBh (once only), Apitan, AF and Dazong; Sui translators 


250+ (and even more times in Sui Chinese authors, e.g. 325 times in 
Jizang's T1780 alone) 
JES AJ: P-Suv-yezhang JED a) 371a3 
P: never; Sui translators: hundreds of times 
FEES: P-Suv-yezhang 371a29 
P: never; Sui translators 100+ 
HE: P-Suv-yezhang 371a29 (DhKs also) 
P: never; Sui translators: dozens of times 
Safa: P-Suv-yezhang 371b2 
P: Wushang only (5 times); Sui translators: 100+ 
{#pzl|: P-Suv-yezhang 368a19 (DhKs also) 
P: never; Sui translators 200+ 
Baim: P-Suv-yezhang 369a1, -dharant 374a17, 374b1-2 
P: Lishi only (37 times); Sui translators 40+ 
Asai: P-Suv-yezhang 372b12 
P: JDZL, Lishi (once each); Sui translators 50+ 
ZafaLL: P-Suv-yezhang ZA! 371a26, -dhdrani 373a1 (DhKs also) 
P: AKBh (once only), Vaj (inherited from Bodhiruci), Wushang, FXL, Lishi 
(33); Sui translators 100+ 
KEEAGE: P-Suv "Lifespan" (MM interp) 361c1, -trikaya 364a13, -yezhang 370b6, 
-dharant 373¢2 
P: never; Sui translators: 80+ 
(Se 5BE: P-Suv-yikong 380b29 
P: never; Sui translators 150+ 
RAE: P-Suv-dha@rant 373a11, JAG "Fuzhu" ("Exhortation") chapter 401b20 
"P": Apitan only; Sui translators: 100+!“ 
4_E Fre: P-Suv "Lifespan" (MM interp) 361b3, -yikong 380c2 (and DhKs 394a9- 
10 
P: = each in Vaj, Apitan, Dazong; Sui translators approx. 100 
fee dis RAE: P-Suv-yikong 380c10 (and DhKs 386c1) 
P: never; Sui translators 50+ 
are EO KE: P-Suv-vikong 380c4 
P: never; Sui translators 25+ 
Hbeexk =: P-Suv "Lifespan" (MM interp) 362c5, -yikong 380629; JAG "Fuzhu" 
402a20-21 
P: never; Sui translators 10 


See Fred ABU Aart 
iD, 180, 


7 , T664:16.386c6. 


= 
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{T =he77: P-Suv-yikong 380b28-c27 (10 times) 
P: never; Sui translators 10+ 

Faget: P-Suv-yezhang 368a20, -yikong 380c7-18 (twice) 
P: never; Sui translators 10 

Feez— TT] aa ZE: P-Suv-yezhang 369c5, 370a9-10, 370b3, 371a18 
P: never; Sui translators: 9 


Finally, it is also well worth noting the word tH, (*tad yatha'*), which opens all the 


dharani in P-Suv-dhdrani (see Table 6 above). This word is quite common from the 
Tang onwards, but before the Tang is found only in JAG T264, T1337, and T1340 — and 


in T993, ascribed to JfiG's master "Jhanayasas Be] ASFh< ((fl. 564-572]; et al.", SYM). 


Thus, as we see, it is possible to find in P-Suv many terms that are unknown in a 
reference corpus of P's works, and indeed, unknown or rare in any works ascribed to him, 
which, if they do occur in P, bunch in works of the most dubious ascription (like Yijiao, 

Dazong, AF, Lishi, etc.); yet the same terms appear very copiously in the works of Sui 
translators — in some cases, many hundreds of times.'** Some of these terms, moreover, 

also appear precisely in those chapters of B that are supposed to have been added from 
JaiG. Such terms are found in all four of the chapters of P-Suv, and also in the "Lifespan" 
chapter MM passage. In addition, however, they seem to be disproportionately 
concentrated in P-Suv-yezhang, which, as we saw above, is a parallel to JAG's KAP 
T1493, and also seems to show specific debts to the wording of JhG's version of the text. 
It is also very striking that the most frequently repeated term in the dhdranis of P-Suv- 


dharani, }H#é4h, (*tad yatha), is found before the Tang only in JiG and his master 
Jianayasas (in a text upon which JaG himself may also have collaborated). 


We must bear in mind that there were certainly many more people active between P and 
the Sui translators than those whose identities we know. Thus, I do not think that the 
evidence of Table 9 shows that any of our known, named Sui translators necessarily had 
a hand in producing our extant P-Suv. However, we saw above from the evidence of S 
that at least the "Lifespan" chapter MM passage of P's translation was revised by 
someone at some point. In combination with the evidence examined in this section, this 
seems to warrant the more conservative conclusion that our extant P-Suv is unlikely to 
be an unadulterated product of P or his group, but rather, that it is more likely at least to 
have been revised in significant part by someone more closely associated with the Sui 
milieu (which could also mean a northern milieu). 


Summary and discussion 

On the basis of the evidence surveyed above, it is clear that the chapters comprising P- 
Suv have a number of sources, most of which have not previously been identified. 
Setting aside briefly the problem of whether the text was composed in China or not, we 
must count among the sources of P-Suv at least KAP, BDBh, SdhN, MMa and KTAM; 
probably Wushang; and possibly also the *Mahabhertharaka and the Ratnamegha. If we 
include the "Lifespan" chapter in our deliberations, we must also add MM to this list. 


“51 am grateful to Keng Ching for pointing out this Skt equivalent. Cf. Siksananda’s Lankavatara, 
T672:16.625a12, and Taisho apparatus n. 8; YJ Suv 420b1 ff., and Taisho apparatus n. 6, 13 etc. Cf. also 


Xin ji zangjing yinyi sui han lu #3 Fewae SF 26 ok by Kehong =J}£ (d.u., said by ehipan 8 [d.u., S. 
Song] to have composed this text in Tianfu A%% 4 = 939, T2035:49.391¢21-23): IE: KS Se 

WES ee tho LS-BE+)\] te LEE SAT ag, K[orean Tripitaka ge Aik 4e] 1257: 34. 648c1-2. 

6 Cf. also further evidence noticed incidentally in other parts of this paper: n. 45 (on 7(#/##), 78, 80, 
83, 155, 161, 166, and Part 2 of the present paper. Other possible markers that might merit future 

examination in this regard include: 4/3 @ (TF 4a 09477 ce = a EP ee EE IK ABIES 
T= ABIES CALEB AIMEE feX(cf. Wushang); #2) /Al hago 28 = $= = (cf. Wushang); 7A Fl 

mete CRA); PERS A SIe S: Hl: OES RIES RE FEA PA. 
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We also saw that in the case of many of these sources, close correspondences in exact 
wording indicate that Suv is not only based upon these sources in content, but that the 
authors of P-Suv must have closely consulted existing Chinese versions of the texts. In 
the cases of P-Suv-yezhang and P-Suv-dhdrani, moreover, it is possible to show that the 
authors of P-Suv probably actually consulted two prior Chinese versions of the main 
source text for each chapter respectively. In addition, we also saw that the authors of P- 
Suv made use of two earlier versions of SdhN, by Bodhiruci and P himself. We also saw 
that material from SdhN is found in two chapters, P-Suv-yikong and P-Suv-dharani. 
These complex patterns of relation to prior Chinese materials are difficult to reconcile 
with the assumption that P-Suv is merely a "straight" translation from an Indic source 
text. 


We have also seen that at least in the case of the "Lifespan" chapter MM passage, two 
versions of the text exist, one preserved in S, and one in B. This raises the possibility that 
portions of the text might have been modified before reaching their final form in B. In 
addition, we saw that the text contains a significant number of words, set phrases and 
turns of phrase that are very common in Sui authors, but rare in P, especially in those 
works most likely to be authentic and straight P translations. We also saw that in the case 
of P-Suv-yezhang, the text shows a number of verbatim affinities with JiG's KAP T1493. 
In conjunction, this evidence suggests the likelihood that whatever the precise origins of 
P-Suv, parts of perhaps all the chapters underwent at least some modifications after P's 
time, in a milieu closer to that of the Sui authors. 


Ultimately, in assessing the likelihood that P-Suv or parts thereof were in some sense 
composed in China, rather than translated, we must in fact consider two sets of evidence, 
Chinese and Tibetan. We will momentarily set aside the Tibetan side of the problem, 
which will be treated in Part 2 of the present study. On the basis of this Chinese evidence 
ne psa. how should we assess the likelihood that portions of P-Suv were composed 
in China? 


It is worth pausing to note that in its general outline, the process of adding to Suv by 
incorporating material identifiably from other texts is congruent with what was already 
known previously about the text, and need imply nothing about whether or not the text 
was composed in India or China. Even within the compass of P-Suv, prior scholarship 
had already identified KTAM as a source of P-Suv-trikaya, and Ulzii's work pointed in 
the direction of BDBh as a source of P-Suv-dhdrani; in addition, Suzuki had shown that 
the "Lifespan" passage came from MM. A similar instance is known elsewhere in the 
text: an additional portion in YJ's "Sarasvati" chapter includes a hymn paralleled in Skt 
epic. 


More broadly, Suzuki has also shown that in a looser sense, much of the content of a 
whole series of chapters in Suv can be accounted for by a campaign on the part of its 
authors to incorporate models from both Buddhist and non-Buddhist sources alike, in a 
manner that seems calculated to make Suv more competitive in the "religious 
marketplace" of greater India, by showing it to offer Buddhist alternatives (sometimes 
specifically Mahayana alternatives) to various spiritual goods offered by competitors.’ 
Perhaps a similar dynamic may underlie the incorporation into the text of medical lore, 
which Salguero characterises as having little particularly "Buddhist" about it.’*’ The 
same might even be true of the echoes of dramatic conventions and aesthetic theory (e.g. 
the Natya-sdstra) pointed out by Gummer.'”° 


On the other hand, there is also another indication that this process of addition to the text 
may have continued in China. The Uyghur translation of the Suv-trikdya chapter 


“7 Ludvik calls this the "Harivamsa Hymn": GS K2cASZE%E etc., T665:16.437a6-b20; Ludvik (2004, 
2006), Ludvik (2007): 209-216; cf. also Nagano (1988): 238-239, and earlier scholarship by Watanabe and 
Nobel, discussed (alongside Nagano) in Ludvik (2004): 710-711. 

'%8 Suzuki (2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2011). 

' Salguero (2013): 23-24. 

4° Gummer (2012): 145 and n. 8, 150-151 and n. 12-14, 153 and n. 16. 
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contains additions not known in any other versions of the text. Wilkens has identified 
some of this material as possibly deriving from the Cheng weishi lun BYE RK T1585, 


and considered the possibility that it was added to the Chinese text before its translation 
into Uyghur.’*! 


We must also recognise that a whole range of complex factors may have contributed to 
the pattern of evidence that we see before us. This requires us to keep in mind quite a 
number of possibilities and considerations, most significantly: 


1. New chapters of Suv may indeed have been composed in an Indic context, on 
the basis of material from sources like KAP, BDBh, SdhN and MMa. Chinese 
translators of those chapters may then have recognised the relationship to those 
other texts, and consulted prior Chinese translations of those materials, to 
produce (some of) the patterns of verbatim relation we find between P-Suv and 
Chinese predecessors. Similarly, it is conceivable that JiG, in translating his 
KAP T1493, may have recognised the affinities with P-Suv-yezhang and 
consulted it, so that influence flows from P-Suv-yezhang to JAG KAP, rather 
than in the other direction. 

2. The relationship of P-Suv-trikaya to KTAM most probably indicates (setting 
aside the possible onetime existence of a lost Ch translation of KTAM) that the 
author of that chapter, at least, was directly aware of and working from 
untranslated Indic materials. 

3. (Some of) the present content of P-Suv might reflect ideas current in India 
(perhaps in oral form) at the time Paramartha himself left India, perhaps in the 
generation of his teachers. Thus, even though our only evidence is preserved in 
China, the ideas may still derive (perhaps in part) from an Indian milieu. 

4. P (perhaps only in some cases) may have inherited and reworked pre-existing 
Chinese texts, already composed upon the basis of the parallels we have traced 
here, 

5. Some of the discrepancies between P-Suv and other P works may be due to 
shifts in the composition of P's translation team over time, or other changes in 
his style. In particular, we should bear in mind that Sengyin's preface ascribes 
P-Suv to a particularly early phase of P's translation career (553). 

6. The external evidence for P's authorship of some version of the chapters of P- 
Suv, as reviewed above, is extraordinarily strong. 

7. Nonetheless, some of the chapters may also have been composed in China, on 
the basis of pre-existing Chinese texts, by persons other than “P” (outside P’s 
team and circle), and added to Suv thereafter. 

8. Material by P may also have been later reworked by someone else before 
reaching its present form. 

9. In addition, the chapters of P-Suv need not all have the same compositional 
history. Therefore, different combinations of the above factors and scenarios 
may account for the various chapters. 


With this many factors and possibilities in play, it is probably unrealistic to expect that 
we can arrive at any irrefutable explanation of the exact process by which P-Suv was 
composed, and therefore, of the exact nature of our extant texts. In light of this caveat, 
the following suggestion is therefore necessarily tentative. 


However, despite these uncertainties, I do believe that the most economical and judicious 
explanation of the Chinese evidence is the following: 


— "P"('s group) composed, rather than translated, some version of the chapters 
comprising P-Suv, and translated the "Lifespan" chapter MM passage; this 
text included a version of P-Suv-trikdya composed on the basis of P's 
knowledge of the Indic KTAM; 


'S) Wilkens (2001): e.g. 19-20. It might be interesting to examine these differences in light of the 
considerable portions of KTAM that are unmatched in (other versions of) Suv-trikdya; Wilkens does not 
seem to have been aware of Hamano's work on the connections to KTAM. 
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— with the possible exception of the "Lifespan" chapter MM _ passage as 
preserved in S, portions of these chapters were subsequently further modified 
by some party (or parties) working between P and the early Sui; 

— P-Suv-yezhang is a possible exception, as it may have been composed in toto 
after the translation of JiiG's KAP. 


One major obstacle still stands in the way of this hypothesis, however: the existence of a 
supposedly independent Tibetan translation of Suv, made directly from an Indic original, 
which incorporates all four chapters of P-Suv. I ‘will examine this second side of the 
problem in the sequel to this paper. 
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Appendix: 
The interpolated *Mahdmegha passage in the "Lifespan" chapter in the Sh6goz6 and 


Baoliang versions of Suv 
See p. 226 above. 


or Variants (from the Taisho apparatus); S[ong]; Y[uan]; M[ing]; K[orean]; 


P[alace 
Bold: wordin bags to either version 
Dotted under. 


¢: wording the same but order differs 


Wavy underline: possible markers of authorship 


Grey: not in Skt 


I have not punctuated S, because I wanted to convey an accurate impression of the 


manuscri pt. 


361b25-c26: S RS, ARR, 
0. 4A Pac ee, HR 
Aik ae BE PY RP eB, Tj SEAS EE 
7K, Feel TE AR i /\ 41 A FR 
Uir(var. fit M). ese A, 
PES AGE. Ot: tte! oe 
MARA B— DRE AMA, 
BREAKS BREA, BE 
$e RIE “Sl var. hE P)E Aa Ee 
i, SH RE ER BH PEAK 
BY, 4) BPRS BE BELL 25 te 
EMME, Pits mRi— Bie 1 
Bee MRA SS > SE Ivar. AM PIF 
ARR MMT, 2A—-WRERER, 
EARS AER (var. se] SYMP) HEY 
S > ERE, BP KTH Rae aE PY 
cme: ‘ASR! “Pte rae 
PREAMP: 
(ak, ET! RRA RRR 
ZS °“ERKSAWKSHBATH 
[var. FFAS GE RE SYMP] © Prbietel ? 40 
RAM, SRAFRBAA RE 
UKE AKRGTERREM, DBR 
8B | ERE ESA: ARS 
Pl! ik — DE > BRR RIE 


' Kunaichd Shésdin jimusho (2010 
' See 


A. 


SCT TTT Te 
Me ey EAT st lA Se aS a HE 
Wn AK fi) MEI RPS ELE A a 
EAS FL, FY RAR RE ACRE 
Ae OEE Re SAKE REARS 
RES S Bite eRe 


STR A 55 40 EW RELIES ERR 
RA: 0 BB A <> BL I AS. 
PEL ACRRIA 


RKePAET RE WER RCRA 
SHE A ER HT BB eK 
{SF FRAE RS SO REZ AS. 


PR SO Or ERS ATR AAT 
LS (ol KR Plz EY SB ot WS 
SBE Se HERE SE FR TH FE 
HELE OE Ae CRE TG MR RAB he 


Pee a a 30) J EP SE Rh SE 
REC RRKIS ARERR LR 


). 
' In Sk peeve numbering: 2.62-76, Skjaervo (2004°: 26-29; Suzuki (1998b): 7-19. 


SS 95 5-4 A is never found in P outside P-Suv. In JAG, it occurs in T190, T431 (3), T433, T690, 


T1334, and T1493. 
™ See n. 113, 1/5. 


ST) =f is far more common in P than 64%, but _he latter is not unknown. 
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KR. thivar. HE SYMP] [425¢4Alvar.4e | 4 \ : | 
JeHRSE SYMP) RSE ZED tes, eee, UY RI REM ss a AG Eo 


ORS. SE ad RE TR BE Reet te 
WEN, RAT TEM: ROR 
MMAR: |) REP: TR, 
fF! WHE Faztilvar. - SMYP Ife sE 
Si) , DPR WE. eM. 75a 
AO BM: RSM KAI Seo 
[var. % SYMP): (SRATFRMBK 
A PG SEO T LR, HBSS > PS 
Ott. Ha. HM, HERA 
SefEAKE. BEMDBMA BRB: 4 
2< (ol i ASS EES LR RB J i 
EEF  LERSERSHAR 

Be | 


361¢27-362b4:'* AHF, EF RLU BSR | SH ESUBSS 


EP : 
RTP Bl Ate 
eee BWA Alvar. 


RUE Ge tyme AB 
HAR S AMF 
Be (var. SYMP] HP 
fe tee 
LS °RES Cee 
SRR AE SFl 
BLA Fe eet 
SAHRA SB Fl 
BY LA fe seee 
OAT war. ACRE SYMP) 
A SAE 
Aeke#mh O46) 
WARIS = =—- RR 
& (0 B PSR [var. bE SYM?) 
CESK 
Fb Ettelvar. fH YM] AF" 


$0 fe 
Hee Sa 
$0) KGB 7 Fk 
HR SR 
$00 FF ae 


HME SS 
WEE EX 
HOR IL WE 
tb aE 
ARB A 


WKECE 


MOAR Re 
i> Kft 
HS SESH 


(RS fa oA 
AD JS te & Fl] 


HAF 
RLAS Fil 
hit the 
REA SF 
BB AE Ae 
d 
REA SF 
i VHA Z 
RASA 
fo See EZ 
RASA 


ae BY Bac 
REA S Fl 
PEE AGHK 
REALE 


bal 9S S07 
BAA 


' Skjaervo *2,77-90, Skjaervo (2004): 29-31; Suzuki (1998b): 19-38, According to Suzuki, the passage 
peeeieed from MM ends after this section (at 362b4). 


' See n. 161. 

\| 5-97: This looks like a scribal error for (#4 (in the next line in B). 248% is otherwise unattested. It 
should be for tharjira in Skt. «Pheonix sylvestris, “the wild date tree"; M-W s.v.) We find more 
commonly (2:02 884, which dictionaries say is a kKhadira wee, Acacia Guechu (M-W s.v.), and is also quite 
narrowly distributed before the Tang in DhKs MFPNMS and Buddhivarman/Daotai. We also find the 
following (likely) variants: Gautama Prajiaruci, (£9¢204 or (2088 8; Buddhabhadra and Faxian, (A9%ER; 
Buddhajiva and Daosheng {#/(L var. SE0E P)M}; Nerendrayasas ((tLee. 
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‘Bilvar. f¢ SYMP] AK 


TJ 
SHR 
is aS Ed 
omar 


one a oYurEr | ; 
ae tai 


RBSETF EH : 
= Re R 
BIH 
Ewiric 
SRBR 
(TES. 
RHE 
FR Ba fist 
ARLE 


op 


fajst—f 
FEMIAGE 
JEATITE 


‘@ This character is a variant for {%, and context indicates that it makes sense as such; but the actual form 
in the ms (which I cannot find in my fontsets) has an extra dot on the top, i.c. in place of ~ (the "}29¥2§"), 
it has ** (the "SY 75H"). 

'** Skjaervo *2,91-100, Skjaervo (2004): 31-32. 
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PRLS T 
SAR 
7A 
WAMU 
WEA 
Ba iti 
PABBA 
— TEM 
ERB 
SRR 
ROMA 
fe lvar. BA SYMP) 39 4} Fi) 


Eee lel » RSH .RO Ae ~ 


_ > 167 

— ty} var. ati SYMP] ” FEES 
. i eH BRA A 
— HH ' 7 Te 83 168 
—— wee OT AO 
Fi ES eas | 
a fa EE 
fe ; be 23 Flas 
PERK 
RAGE 

Abéresiati 

AF The Mahayana Awakening of Faith St (8im T1666 

AKBh AbhidharmakoSa-bhdasya 7] ELAR PER T1559 (P: 

Alamt: Alambanapariksé #48 2.9i@ T1619 (P) 

Axiiva Fo Apitan jing chujia xiang pin (RERRMATH R AAG T1482 

AV Arthavistara-sittre RIALS T97 iP) 

B Baogui Bf; his synoptic Suv T664 

BBh Bodhisatvabhiimi 

BDBh *Bodhisatvadasathiimika-sitra, esp. T307 (KJ), T308 (Kiv) 

Bh Bhasya 

Ch Chinese 


'* It is difficult io avoid the conclusion that the text of S is defective here. It stops partway through a verse 
(and even a sentence), and is missin Aneto found in both Skt and B. 

* Skjaervo *2.101-104, Skjaervo (2004 

' 901 (8) $F: never in P apart from P- Suv: oe in NarendrayaSas. 

'*’ 1 cannot find the exact form of this character in my fontsets. The boat radical f} is elongated and 
occupies the entire height of the left side of the character; the wood radical 4 is aligned beneath the & on 


the ri 
- sen 167. 
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D Derge edition of the Tibetan Tripitaka 

Dazong Da zong di xuan wen ben lun KFzhh 2c Aa T1669 (P) 

DBh | Dasabhimika-siitra 

DBhSS *DaSabhiimika-sitra-Ssdstra Th 282 T1522 

DhKs *Dharmaksema 224% 

FXL Foxing lun ({ME2 T1610 (P) 

Hast Hastavalaprakarana fees T1620 (P) 

IBK Indogaku Bukkyégaku kenkya ELE AAA Be 

JDZL Jueding zang lun (XE tek T1584 (P) 

JAG *Jfanagupta Raps, esp. T1493 

KAP *Karmavaranapratisrabdhi-sitra, esp. T1491 (Kiv), T1493 (JaG) 

Kiv *Kivkara EuU17Z,' esp. T1491 

KJ Kumiarajiva E28 {+ 

KTAM *Kayatraydvamukha-Ssastra = sKu gsum la “jug pa’isgo zhes bya ba’ibstan bcos, 
D3980/Q5290. Asian Classics Input Project electronic text (Lhasa, bstan 'gyur, ha 1a-8a) 

Lishi *Lokasthanabhidharma-sastra {bul Ei e3g T1644 (P) 

Lii Lii ershier mingliao lun (2—--—5H T i T1461 (P) 

MAV Madhyantavibhaga 13847 lla T1599 (P) 

MBhH Mahabhertharaka-sitra K3kEgeE T270 

MM Mahdmegha-sitra K Jj SHAE (a.k.a. KER) T387 (DhKs) 

MMa Mahdamdayiri-siitra 4.46 = 5U&& T984 (*Samghabhara) 

MPNMS Mahéparinirvana-mahasitra 

MPPU *Mahaprajnaparamitopadesa K#2 = #4 T1509 (KJ) 

MSg Mahayanasamgraha KEI T1593 (P) 

MSgBh Mahdaydnasamgraha-bhasva EK FRE, usu. T1595 (P) 

M-W Sir Monier Monier-Williams, Sanskrit-English Dictionary 

P Paramartha 2-34 

P-Suv Chapters of Suv ostensibly translated by P 


P-Suv-dharanit Suv Ch. 6, "On the Utterly Pure Bhamis of the Dhdranis" bé28 /GRes#titab, ascribed to P 
P-Suv-trikdya Suv Ch. 3, "On Distinctions among the Three Bodies" =.5-4)4!|ih, ascribed to P 
P-Suv-yezhang Suv Ch. 5, "On the Extinction of Karmic Obstructions” 34/#%,4h, ascribed to P 


P-Suv-yikong Suv Ch. 9, "On Fulfilling Vows in Reliance upon Emptiness" (<2 7am, ascribed to P 
Q Peking version of the Tibetan Tripitaka 


Ratna Ratnavali {7 +1E## T1656 (P) 

Ss Shogoz6 22s )e (referring to the manuscript of Suv dated 768) 

Samaya(1) Samayabhedoparacanacakra -+-/\%3ig T2032 (KJ) 

SBh *Samghabhara {14 {1 -22@ 

SBKL Shiba kong lun --/\ Zi T1616 (P) 

SdhN Samdhinirmocana-sittra: f2E52 T677 (P) or 2EFBER&E T675 (Bodhiruci FEY) 
SDL Si di lun VUs#34 T1647 (P) 

SK Samkhyakarikd (with commentary) 4¢--## T2137 (P) 

Skt Sanskrit 

SP Saddharmapundarika-sittra 

Suv SVE Cp TGHI As uamIC sAi7 SICH: T663 (DhKs); T664 (B), T665 (YJ) 
SWXL San wuxing lun — sie T1617 (P) 

SXL Suixiang lun jie shiliu di yi RE*3 34-1 Naess T1641 (P) 

ah Taishé shinshit daizdky6 KIER ME AGE, as accessed via CBETA (2011) 


References to the Taisho follow the order: Text number, volume number, page, register 
and line number. Thus e.g. T225:8.483b17 is text number 225, volume 8, page 483, 
second register, line 17. 


TACL "Textual Analysis for Corpus Linguistics" 
Tib Tibetan . 
Tib I Tib trans. of Suv ascribed to Jinamitra, Stlendrabodhi and Ye shes sde D556/Q175 (see 


Nobel 1944: xiii) 
Tib [I-dha@rant The "DhGranis" chapter in Tib II 
Tib U-trikaya The "Three Bodies” chapter in Tib I1 
Tib U-yezhang The "Karmic Obstructions" chapter in Tib II 
Tib II-yikong The "Fulfilling Vows in Reliance upon Emptiness" chapter in Tib I 


1 *Kinkara? *Kimkarya? 
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Vaj Vajracchedikaé prajfidpadramitd; unless otherwise indicated, refers to <S[til[ RQ 7536 226 
T237 (P) 

Vas bio Posoupandou fashi zhuan FAA FSR. T2049 

Vim Vimsika AeA T1589 (P) 

Vibh *Vibhasa +] Fie EBV T1546 

Wushang Wushangyi jing 3% -4K2 T669 (P) 

4 Shinsan dai Nippon zokuzoky6 8A SEK HANK 
References formatted as for T 

XSL Xianshi lun Aiskkeg T1618 (P) 

XZ Xuanzang Xe 

Yijiao Yijiao jing lun 2y 46 4g T1529 

YJ Yijing #8), especially his translation of Suv, T665 

ZSL Zhuanshi lun RaSR3@ T1587 (P) 
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